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THIS IS PALMA  
WHEN WALLS  
TELL STORIES

THIS IS PALMA  
WHEN YOU  
LEAVE PALMA

THIS IS PALMA 
WHEN MEALS START 
IN THE MARKET

THIS IS PALMA 
WHEN TRADITION 
STAYS NEW



Finançat amb el fons de 
l’Impost de Turisme Sostenible 
del Govern de les Illes Balears      DE 

  BON 
 DE 
VERES

Es una expresión mallorquina que habla de lo 
auténtico. No se busca, se encuentra cuando eliges 
producto local. Deja que MALLORCA te lo 
explique.

Dieser mallorquinische Ausdruck bedeutet 
Authentizität. Man sucht sie nicht – man findet sie, 
wenn man sich für lokale Produkte entscheidet. 
MALLORCA erklärt Ihnen das am besten selbst. 

This Mallorcan expression speaks of authenticity. 
No need to search; you will find it when you 
choose local produce. Let MALLORCA explain it to 
you.

*

*

**

www.illessostenibles.travel
Signa el Pledge

per Mallorca
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No sabría explicarlo desde la ciencia, 
porque no soy científica, pero sí desde la 
experiencia: el agua calma, ordena, limpia 
por dentro de una manera difícil de 
expresar con palabras. Hay algo casi 
medicinal en sumergirse, en escuchar el 
silencio, en dejar que el cuerpo encuentre 
otro ritmo.

Quizás no se trata de elegir entre una cosa 
u otra, sino de abrir más caminos. De 
probar, observar y comparar qué nos 
sienta bien. El agua, el masaje, la 
respiración, la aromaterapia o el simple 
hecho de parar pueden ser aliados 
complementarios en una vida que nos 
exige demasiado. Y en una isla como 
Mallorca, rodeada de mar, tal vez 
convenga recordarlo más a menudo: a 
veces, el bienestar empieza por volver al 
agua.

Sometimes we look too far away for something 
our body may have been asking of us for a 
long time. We live fast, sleep worse than we 
should, normalise tiredness and, when 

Aveces buscamos demasiado lejos 
lo que quizá el cuerpo lleva 
tiempo pidiéndonos. Vivimos 
rápido, dormimos peor de lo que 

deberíamos, normalizamos el cansancio y, 
cuando algo duele o nos supera, tendemos 
a buscar una solución inmediata. Una 
pastilla, un antiinflamatorio, algo que 
apague el síntoma cuanto antes. Y, por 
supuesto, la medicina está ahí y es 
necesaria. Pero quizás también 
deberíamos preguntarnos qué otras 
formas de cuidado tenemos a nuestro 
alcance.

Hace poco, en una charla de Hammam Al 
Ándalus en CaixaForum Palma, escuché 
una idea que me pareció muy reveladora: 
el bienestar también puede medirse. Así lo 
plantea un estudio de la Universidad de 
Granada, que analiza cómo responde el 
cuerpo ante una experiencia que combina 
agua, temperatura, masaje, silencio y 
pausa.

Yo, que soy muy dada al deporte y me 
considero una persona sana, lo entiendo 
especialmente desde mi relación con el 
agua. Me gusta nadar, siempre he sentido 
que el contacto con el agua tiene algo 
especial. 

Volver al agua

Elena Ordinas
Managing Editor

something hurts or overwhelms us, we tend to 
look for an immediate solution. A pill, an 
anti-inflammatory, something to silence the 
symptom as quickly as possible. And, of 
course, medicine is there, and it is necessary. 
But perhaps we should also ask ourselves what 
other forms of care are within our reach.

Recently, at a talk by Hammam Al Ándalus at 
CaixaForum Palma, I heard an idea that 
struck me as particularly revealing: wellbeing 
can also be measured. This is the approach 
taken by a study from the University of 
Granada, which analyses how the body 
responds to an experience combining water, 
temperature, massage, silence and pause.

As someone who is very committed to sport 
and considers herself a healthy person, I 
understand this especially through my 
relationship with water. I like to swim, I have 
always felt that contact with water has 
something special about it. 

I would not know how to explain it from a 
scientific point of view, because I am not a 
scientist, but I can explain it from experience: 
water calms, brings order and cleanses from 
within in a way that is difficult to put into 
words. There is something almost medicinal 
about immersing oneself, listening to the 
silence and letting the body find another 
rhythm.

Perhaps it is not about choosing one thing 
over another, but about opening up more 
paths. About trying, observing and comparing 

what feels good to us. Water, massage, 
breathing, aromatherapy or the simple act of 
stopping can be complementary allies in a life 
that demands too much from us. And on an 
island like Mallorca, surrounded by the sea, 
perhaps it is worth remembering this more 
often: sometimes, wellbeing begins by coming 
back to water.

Manchmal suchen wir viel zu weit weg 
nach etwas, wonach unser Körper vielleicht 
schon lange verlangt. Wir leben schnell, 
schlafen schlechter, als wir sollten, halten 
Müdigkeit für normal und neigen dazu, 
wenn etwas schmerzt oder uns überfordert, 
nach einer sofortigen Lösung zu suchen. 
Eine Tablette, ein Entzündungshemmer, 
etwas, das das Symptom so schnell wie 
möglich zum Verstummen bringt. Und 
natürlich ist die Medizin da, und sie ist 
notwendig. Aber vielleicht sollten wir uns 
auch fragen, welche anderen Formen der 
Fürsorge uns zur Verfügung stehen.

Vor Kurzem hörte ich bei einem Vortrag 
von Hammam Al Ándalus im CaixaForum 
Palma einen Gedanken, der mir besonders 
aufschlussreich erschien: Wohlbefinden 
lässt sich auch messen. Genau diesen 
Ansatz verfolgt eine Studie der Universität 
Granada, die untersucht, wie der Körper 

auf eine Erfahrung reagiert, die Wasser, 
Temperatur, Massage, Stille und 
Innehalten miteinander verbindet.

Ich, die ich sehr sportlich bin und mich als 
gesunden Menschen empfinde, verstehe 
das besonders durch meine Beziehung zum 
Wasser. Ich schwimme gern; ich hatte 
immer das Gefühl, dass der Kontakt mit 
Wasser etwas Besonderes hat. 

Ich könnte es nicht wissenschaftlich 
erklären, denn ich bin keine 
Wissenschaftlerin, aber ich kann es aus der 
Erfahrung heraus beschreiben: Wasser 
beruhigt, ordnet und reinigt von innen auf 
eine Weise, die sich nur schwer in Worte 
fassen lässt. Es hat etwas beinahe 
Heilsames, einzutauchen, der Stille 
zuzuhören und den Körper einen anderen 
Rhythmus finden zu lassen.

Vielleicht geht es nicht darum, sich für das 
eine oder das andere zu entscheiden, 
sondern darum, mehr Wege zu öffnen. 
Auszuprobieren, zu beobachten und zu 
vergleichen, was uns guttut. Wasser, 
Massage, Atmung, Aromatherapie oder 
einfach die Tatsache, innezuhalten, 
können ergänzende Verbündete in einem 
Leben sein, das zu viel von uns verlangt. 
Und auf einer Insel wie Mallorca, umgeben 
vom Meer, sollten wir uns vielleicht öfter 
daran erinnern: Manchmal beginnt 
Wohlbefinden damit, zum Wasser 
zurückzukehren.
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Coming back 
to water

Zurück ins 
Wasser
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MEDICUBE
Dispositivo facial coreano 
6 en 1 que reafirma, 
ilumina y mejora la textura 
de la piel desde casa
175 €

GREEN COAST
Top liso con escote 
cuadrado y pantalón de 
vestir liso 440 Azulón.
99,98 €

ROBERTO CAVALLI
Gafas de sol oversize 

rectangulares Just Cavalli.
169 €

DRAGON DIFFUSION
Tote Nantucket tejido a mano 

en piel de búfalo, amplio, 
ligero y de espíritu estival

476 €

MAISON FRANCIS KURKDJIAN
Aqua Celestia Cologne Forte 
eau de parfum cítrico, fresco y 
luminoso para quienes buscan 
una fragancia elegante y ligera.
205 €

PANDORA
Charm de pulpo en plata de primera  ley con esmalte 
de color azul y tentáculos con detalles de esferas
29 €

MICROLINO
Spiaggina Exclusive Summer Edition 

es un cabrio eléctrico retro con techo 
desmontable y hasta 177 km de autonomía

Desde 24.990 €

FENDI
Sudadera de macramé de  
seda azul claro.
2.900 €
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FOX RACING
Casco abierto de 
mountain bike con 
cobertura completa
209,99 €

CAMPERLAB
Zuecos de piel vulcanizada verdes 
Traktori con tiras en la abertura 
y suelas de goma dentada
240 €

LOTUS
Reloj Connected Full D 20001/5 con 
seguimiento inteligente  
de actividad
399 €

VILEBREQUIN
Camisa de lino lisa para hombre
230 €

AMERICAN TOURISTER
Mochila de 17 l. Urban Groove 
con medidas 36 x 25 x 20 cm
45 €

SAMSONITE
Cartera de hombre Alu Fit 

de piel y aluminio.
69 €

DECATHLON
Raqueta de pádel Fiesta 

Series - Sunny Lime
150 €

QUICKSILVER
Short de natación verde 
hombre Everyday Volley
30 €
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Desde 1986, eres nuestra razón de ser

40 años
y un destino



Raúl Beltrán

Hay muchas formas de recorrer Ma-
llorca, pero pocas tan directas como 
acercarse a sus mercados. En ellos se 

mezclan el producto, el territorio, el oficio y 
la vida cotidiana: el payés que trae la fruta de 
temporada, el artesano que conserva técnicas 
heredadas, el vecino que compra como cada 
semana y el visitante que descubre la isla 
entre colores, aromas y conversaciones. 

De los grandes zocos de pueblo a los mer-
cados municipales de Palma, de los puestos 
de sobrasada, queso, aceite o hierbas a la 
alfarería, la cestería, las telas de llengües o los 
objetos de segunda mano, cada parada cuen-
ta una parte de la identidad mallorquina. 

También hay propuestas que hablan de 
nuevas sensibilidades, como el producto 
ecológico y de proximidad, y otros que man-
tienen vivo el placer de rebuscar, encontrar 
y dejarse sorprender. Recorrer los mercados 
de Mallorca es compartir una tradición que 
sigue latiendo semana tras semana.

Mallorca, from square to square

There are many ways to explore Mallorca, but 
few are as direct as visiting its markets. In 
them, produce, territory, craftsmanship and 
everyday life come together: the farmer brin-
ging seasonal fruit, the artisan preserving 
inherited techniques, the local resident doing 
the weekly shopping and the visitor discove-
ring the island through colours, aromas and 
conversations. 

From the great village markets to Palma’s 
municipal markets, from stalls selling so-
brasada, cheese, olive oil or herbs to pottery, 
basketry, llengües fabrics or second-hand 
objects, every stand tells part of Mallorca’s 
identity. 

There are also markets that reflect new sensi-
bilities, such as organic and locally sourced 
produce, while others keep alive the pleasure 
of browsing, finding and being surprised. To 
explore the markets of Mallorca is to share in 
a tradition that continues to beat week after 
week.

Mallorca, von Platz zu Platz

Es gibt viele Arten, Mallorca zu entdecken, 
doch nur wenige sind so unmittelbar wie ein 
Besuch auf seinen Märkten. Dort verbinden sich 
Produkt, Landschaft, Handwerk und Alltag: 
der Bauer, der Obst der Saison bringt, der 
Kunsthandwerker, der überlieferte Techniken 
bewahrt, der Nachbar, der wie jede Woche 
einkauft, und der Besucher, der die Insel zwis-
chen Farben, Düften und Gesprächen entdeckt. 

Von den großen Dorfmärkten bis zu den 
städtischen Märkten Palmas, von Ständen mit 
Sobrasada, Käse, Olivenöl oder Kräutern bis hin 
zu Töpferwaren, Korbflechterei, llengües-Stoffen 
oder Second-Hand-Objekten erzählt jeder Stand 
einen Teil der mallorquinischen Identität. 

Es gibt auch Märkte, die von neuen Sensibi-
litäten sprechen, etwa von ökologischen und 
regionalen Produkten, und andere, die die 
Freude am Stöbern, Finden und Sich-Überras-
chen-Lassen lebendig halten. Mallorcas Märkte 
zu besuchen bedeutet, an einer Tradition teilzu-
haben, die Woche für Woche weiterlebt.
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El de Sineu es uno de los grandes mer-
cados históricos de Mallorca y conser-
va una singularidad poco habitual: la 

presencia de animales de granja, recuerdo de 
su antigua función agrícola y ganadera. Cada 
miércoles, el centro del pueblo se llena de 
puestos de producto local, artesanía, plantas, 
textiles y objetos diversos. 
 
En Inca, el bazar de los jueves es uno de los 
más grandes y completos de la isla. Su ca-
rácter comercial conecta con la tradición del 
cuero y el calzado. Por su parte, los domingos 
Santa Maria del Camí celebra uno de los 
más concurridos y apreciados. 

Destaca por el producto local, el ambiente 
de plaza y su vínculo con una zona especial-
mente ligada al vino, la gastronomía y la vida 
agrícola del Raiguer. 

En el norte, Pollença combina mercado y 
escenario histórico. Sus puestos se desplie-
gan entre plazas, calles de piedra y cafés. 
Muy cerca, Alcúdia suma el atractivo de su 
recinto amurallado, que convierte su cita de 
martes y domingo en un paseo entre historia, 
comercio y vida urbana. 
 
Santanyí aporta una de las imágenes más 
cuidadas del mercado mallorquín. Los miér-
coles y sábados, sus calles acogen puestos de 
artesanía, decoración, moda, producto local 
y alimentación.
 
En el Llevant, Artà conserva un mercado de 
ritmo más pausado, ligado al carácter del 
pueblo, a su centro histórico y a la vida del 
entorno. Felanitx, por su parte, mantiene un 
zoco dominical amplio y popular. 

En la Tramuntana, Sóller vive cada sábado 
un mercado muy vinculado al valle, a los 
cítricos, al paisaje de montaña y al ambiente 
de su plaza principal. Y en el sur, Llucmajor 
conserva una intensa tradición en torno a la 
Plaça d’Espanya.

Village markets with history and 
character

Sineu is one of Mallorca’s great historic 
markets and preserves a rare singularity: the 
presence of farm animals, a reminder of its 
former agricultural and livestock function. 
Every Wednesday, the centre of the village 
fills with stalls selling local produce, crafts, 
plants, textiles and a wide variety of objects.

Mercados de pueblo  
	    con historia y carácter

Foto: Ajuntament de Sineu.
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Inca’s Thursday market is one of the largest 
and most complete on the island. Its com-
mercial character connects with the town’s 
tradition of leather and footwear. On Sun-
days, Santa Maria del Camí hosts one of the 
busiest and most appreciated markets.

In the north, Pollença combines market and 
historic setting. Its stalls spread across squa-
res, stone streets and cafés. Nearby, Alcúdia 
adds the appeal of its walled enclosure, 
turning its Tuesday and Sunday market into 
a walk through history, trade and urban life.

Santanyí offers one of the most carefully 
composed images of the Mallorcan market. 
On Wednesdays and Saturdays, its streets 
welcome stalls selling crafts, decoration, 
fashion, local produce and food.

In the Llevant, Artà preserves a more unhu-
rried market rhythm, linked to the character 
of the town, its historic centre and the life of 
its surroundings. Felanitx, for its part, main-
tains a broad and popular Sunday market.

In the Tramuntana, Sóller experiences every 
Saturday a market closely connected to the 
valley, citrus fruits, the mountain landscape 

and the atmosphere of its main square. And 
in the south, Llucmajor preserves a strong 
market tradition around the Plaça d’Espanya.

Dorfmärkte mit Geschichte und 
Charakter

Der Markt von Sineu gehört zu den großen 
historischen Märkten Mallorcas und bewahrt 
eine heute seltene Besonderheit: die Präsenz von 
Nutztieren, als Erinnerung an seine frühere 
landwirtschaftliche und viehwirtschaftli-
che Funktion. Jeden Mittwoch füllt sich das 
Zentrum des Ortes mit Ständen für regionale 
Produkte, Kunsthandwerk, Pflanzen, Textilien 
und verschiedenste Objekte.

In Inca ist der Donnerstagsmarkt einer der 
größten und vollständigsten der Insel. Sein kom-
merzieller Charakter knüpft an die Tradition 
von Leder und Schuhwerk an. Santa Maria 
del Camí wiederum feiert sonntags einen der 
belebtesten und beliebtesten Märkte.

Im Norden verbindet Pollença Markt und 
historische Kulisse. Die Stände verteilen sich 
zwischen Plätzen, gepflasterten Straßen und 

Cafés. Ganz in der Nähe ergänzt Alcúdia das 
Erlebnis durch den Reiz seiner Stadtmauer, die 
den Markt am Dienstag und Sonntag zu einem 
Spaziergang zwischen Geschichte, Handel und 
städtischem Leben macht.

Santanyí bietet eines der gepflegtesten Bilder 
des mallorquinischen Marktes. Mittwochs und 
samstags füllen Stände mit Kunsthandwerk, 
Dekoration, Mode, regionalen Produkten und 
Lebensmitteln die Straßen.

Im Llevant bewahrt Artà einen ruhigeren 
Marktrhythmus, verbunden mit dem Charakter 
des Ortes, seinem historischen Zentrum und 
dem Leben der Umgebung. Felanitx wiederum 
hält einen großen und beliebten Sonntagsmarkt 
lebendig.

In der Tramuntana erlebt Sóller jeden Sam-
stag einen Markt, der eng mit dem Tal, den 
Zitrusfrüchten, der Berglandschaft und der 
Atmosphäre seines Hauptplatzes verbunden ist. 
Und im Süden bewahrt Llucmajor eine starke 
Markttradition rund um die Plaça d’Espanya.

22 MALLORCA CAPRICE
Foto: Ajuntament de Alcúdia.
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En los puestos de Mallorca aparecen 
objetos que hablan de la memoria 
material de la isla. Algunos son piezas 

decorativas; otros, utensilios nacidos de la 
vida rural; y muchos forman parte de una 
artesanía que ha sabido adaptarse al gusto 
contemporáneo sin perder su raíz. 
 
Uno de los más reconocibles es el siurell, la 
pequeña figura de barro blanqueada con cal y 
decorada con pinceladas verdes y rojas. Este 
silbato de cerámica es uno de los símbo-
los populares de Mallorca y todavía puede 
encontrarse en mercados, ferias y tiendas 
artesanas. 
 

Qué comprar:  
              oficios, objetos  
                          y piezas de la isla

También destaca la obra de pauma, elabo-
rada con hojas de palmito trenzadas. De esta 
técnica salen capazos, cestas, sombreros, 
bolsos, paneras y objetos domésticos que 
remiten a la Mallorca rural y al trabajo ma-
nual, especialmente vinculado al Llevant. Las 
telas de llengües aportan otra imagen muy 
mallorquina. Sus dibujos irregulares y colores 
vivos aparecen en cojines, manteles, bolsos, 
neceseres y piezas textiles para la casa. 
 
La cerámica y la alfarería siguen ocupando 
un lugar importante: platos, cuencos, jarras, 
macetas, piezas pintadas, barro cocido y 
objetos para la cocina o el jardín. A ellas se 
suman otros oficios y materiales, como el 
vidrio soplado, la madera, el cuero o la bisu-
tería artesanal. 

El calzado también tiene peso propio, sobre 
todo por la tradición zapatera de Inca y del 
Raiguer. Sandalias, alpargatas, menorquinas, 
bolsos y complementos de piel conviven con 
ropa de lino, sombreros y prendas ligeras 
pensadas para el clima mediterráneo.

Mientras que las plantas y flores añaden 
color a muchos mercados semanales: aromá-
ticas, macetas, cactus, flores de temporada, 
árboles frutales... 
 
Una pequeña muestra de los oficios, materia-
les y símbolos que han acompañado durante 
generaciones la vida cotidiana de Mallorca.
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What to buy: crafts, objects and 
pieces of the island

In Mallorca’s markets, objects appear that 
speak of the island’s material memory. Some 
are decorative pieces; others are utensils 
born from rural life; and many form part of a 
craft tradition that has adapted to contem-
porary taste without losing its roots.

One of the most recognisable is the siurell, 
the small clay figure whitened with lime and 
decorated with green and red brushstrokes. 
This ceramic whistle is one of Mallorca’s 
popular symbols and can still be found in 
markets, fairs and artisan shops.

Pauma work also stands out, made from 
braided dwarf palm leaves. From this tech-
nique come baskets, shopping baskets, hats, 
bags, bread baskets and household objects 
that evoke rural Mallorca and manual labour, 
especially linked to the Llevant. Llengües 
fabrics provide another very Mallorcan ima-
ge. Their irregular patterns and vivid colours 
appear in cushions, tablecloths, bags, toiletry 
bags and textile pieces for the home.

Ceramics and pottery continue to occupy 
an important place: plates, bowls, jugs, plant 
pots, painted pieces, fired clay and objects 
for the kitchen or garden. Alongside them 
are other crafts and materials, such as blown 
glass, wood, leather and handmade jewe-
llery.

Footwear also has its own importance, above 
all because of the shoemaking tradition of 
Inca and the Raiguer. Sandals, espadrilles, 
menorquinas, bags and leather accessories 
coexist with linen clothing, hats and light 
garments designed for the Mediterranean 
climate. Plants and flowers add colour to 
many weekly markets: aromatic herbs, pots, 
cacti, seasonal flowers, fruit trees…

A small sample of the crafts, materials and 
symbols that have accompanied everyday life 
in Mallorca for generations.

Muster und kräftigen Farben erscheinen auf 
Kissen, Tischdecken, Taschen, Kulturbeuteln 
und textilen Stücken für das Zuhause.

Keramik und Töpferwaren nehmen weiter-
hin einen wichtigen Platz ein: Teller, Schalen, 
Krüge, Blumentöpfe, bemalte Stücke, gebrannter 
Ton und Objekte für Küche oder Garten. Hinzu 
kommen weitere Handwerke und Materialien 
wie mundgeblasenes Glas, Holz, Leder oder 
handgefertigter Schmuck.

Auch Schuhe haben ihr eigenes Gewicht, vor 
allem durch die Schuhmachertradition von 
Inca und dem Raiguer. Sandalen, Espadrilles, 
menorquinas, Taschen und Lederaccessoires 
bestehen neben Leinenkleidung, Hüten und 
leichten Kleidungsstücken, die für das medi-
terrane Klima gedacht sind. Pflanzen und 
Blumen bringen Farbe auf viele Wochenmärkte: 
aromatische Kräuter, Blumentöpfe, Kakteen, 
Saisonblumen, Obstbäume…

Eine kleine Auswahl der Handwerke, Materia-
lien und Symbole, die das Alltagsleben Mallorcas 
seit Generationen begleitet haben.

Was man kaufen kann: Handwerk, 
Objekte und Stücke der Insel

Auf Mallorcas Märkten finden sich Objekte, 
die von der materiellen Erinnerung der Insel 
erzählen. Einige sind dekorative Stücke, andere 
Gebrauchsgegenstände, die aus dem ländlichen 
Leben hervorgegangen sind, und viele gehören 
zu einem Kunsthandwerk, das sich dem zeit-
genössischen Geschmack angepasst hat, ohne 
seine Wurzeln zu verlieren.

Eines der bekanntesten ist der siurell, die kleine 
Tonfigur, die mit Kalk geweißt und mit grünen 
und roten Pinselstrichen verziert wird. Diese 
Keramikpfeife ist eines der volkstümlichen Sym-
bole Mallorcas und ist noch heute auf Märkten, 
Messen und in Kunsthandwerksgeschäften zu 
finden.

Auch die pauma-Arbeit ist hervorzuheben, 
die aus geflochtenen Blättern der Zwergpalme 
hergestellt wird. Aus dieser Technik entstehen 
Körbe, Einkaufstaschen, Hüte, Handtaschen, 
Brotkörbe und Haushaltsobjekte, die an das 
ländliche Mallorca und die Handarbeit erin-
nern, besonders verbunden mit dem Llevant. 
Llengües-Stoffe liefern ein weiteres sehr 
mallorquinisches Bild. Ihre unregelmäßigen 
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Los mercados mallorquines también se 
recorren con el paladar. En sus puestos 
aparecen productos muy ligados a la 

despensa de la isla, como la sobrasada de 
Mallorca, el camaiot, el botifarró, el queso 
mallorquín, las aceitunas trencades, el 
aceite de oliva, la flor de sal d’Es Trenc, las 
almendras, la miel, los tomates de ramellet 
o el pan moreno. 
 
La cesta puede completarse con cocas de 
trampó, cocarrois, robiols, ensaimadas, 
gató de almendra, confituras artesanas, 
higos secos, albaricoques, cítricos de Sóller 
y verduras de temporada. También tienen 
presencia los sabores líquidos del territorio, 
desde los vinos de la isla hasta las hierbas 
mallorquinas, el licor tradicional elaborado 
con plantas aromáticas. 
 
Comprar comida en un mercado es acercarse 
al producto de temporada, a los pequeños 
elaboradores y a una manera muy directa de 
saborear Mallorca.

What to buy: flavours of Mallorca

Mallorcan markets can also be explored 
through the palate. Their stalls display 
products closely linked to the island’s pantry, 
such as sobrasada de Mallorca, camaiot, 
botifarró, Mallorcan cheese, trencades 
olives, olive oil, flor de sal d’Es Trenc, 
almonds, honey, ramellet tomatoes and 
brown bread.

The basket can be completed with cocas de 
trampó, cocarrois, rubiols, ensaimadas, 
almond gató, artisan jams, dried figs, 
apricots, Sóller citrus fruits and seasonal 
vegetables. The liquid flavours of the terri-
tory also have their place, from island wines 
to hierbas mallorquinas, the traditional 
liqueur made with aromatic plants.

Buying food at a market is a way to get close 
to seasonal produce, small producers and a 
very direct way of tasting Mallorca.

Mallorcas Geschmack

Die mallorquinischen Märkte lassen sich auch 
mit dem Gaumen erkunden. An ihren Ständen 
finden sich Produkte, die eng mit der Vorrats-
kammer der Insel verbunden sind, wie Sobrasa-
da de Mallorca, Camaiot, Botifarró, mallor-
quinischer Käse, Oliven trencades, Olivenöl, 
Flor de Sal d’Es Trenc, Mandeln, Honig, To-
maten de ramellet oder dunkles Bauernbrot.

Der Einkaufskorb kann mit cocas de trampó, 
cocarrois, rubiols, Ensaimadas, Mandelga-
tó, handwerklich hergestellten Konfitüren, 
getrockneten Feigen, Aprikosen, Zitrusfrüch-
ten aus Sóller und Gemüse der Saison ergänzt 
werden. Auch die flüssigen Aromen des Gebiets 
sind vertreten, von den Weinen der Insel bis zu 
den hierbas mallorquinas, dem traditionellen 
Likör aus aromatischen Pflanzen.

Lebensmittel auf einem Markt zu kaufen bedeu-
tet, saisonalen Produkten, kleinen Erzeugern 
und einer sehr direkten Art, Mallorca zu schmec-
ken, näherzukommen.

Qué comprar: sabores de Mallorca
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En Palma, los lonjas municipales man-
tienen viva la compra de barrio. El 
Mercat de l’Olivar, en pleno centro, 

es el gran mercado urbano de la ciudad, don-
de el producto se consume casi al momento. 

El Mercat de Santa Catalina conserva el 
carácter de uno de los barrios más animados 
de Palma. Más pequeño y cercano, combi-
na puestos tradicionales con una marcada 
cultura del aperitivo: tapas, vermut, producto 
fresco y ambiente de mediodía entre vecinos, 
cocineros y visitantes. El Mercat de Pere Ga-
rau ofrece otra mirada de la ciudad. Popular, 
multicultural y muy vinculado a la vida coti-
diana del barrio, reúne producto fresco en el 
interior y mercado exterior en la plaza.

Estos puntos de encuentro permiten recorrer 
tres Palmas distintas: la gastronómica, la 
social y la de barrio.

Palma’s markets

In Palma, municipal markets keep neighbour-
hood shopping alive. Mercat de l’Olivar, in the 
city centre, is Palma’s great urban market, whe-
re produce is consumed almost immediately. 

Mercat de Santa Catalina preserves the 
character of one of Palma’s liveliest neighbour-
hoods. Smaller and more intimate, it combines 
traditional stalls with a strong aperitif culture: 
tapas, vermouth, fresh produce and a midday 
atmosphere shared by residents, chefs and 
visitors. Mercat de Pere Garau offers another 
view of the city. Popular, multicultural and 
closely tied to the everyday life of the neigh-
bourhood, it brings together fresh produce 
inside and an outdoor market in the square.

These markets make it possible to explore 
three different Palmas: the gastronomic, the 
social and the neighbourhood city.

Palmas Märkte

In Palma halten die städtischen Märkte den 
Einkauf im Viertel lebendig. Der Mercat de 
l’Olivar, mitten im Zentrum, ist der große urba-
ne Markt der Stadt, in dem das Produkt beinahe 
unmittelbar verzehrt wird. 

Der Mercat de Santa Catalina bewahrt den 
Charakter eines der lebendigsten Viertel Palmas. 
Kleiner und vertrauter, verbindet er traditionelle 
Stände mit einer ausgeprägten Aperitifkultur: 
Tapas, Wermut, frische Produkte und eine Mit-
tagsatmosphäre zwischen Nachbarn, Köchen und 
Besuchern. Der Mercat de Pere Garau bietet 
einen anderen Blick auf die Stadt. Volkstümlich, 
multikulturell und eng mit dem Alltag des Vier-
tels verbunden, vereint er frische Produkte im 
Inneren und einen Außenmarkt auf dem Platz.

Diese Märkte ermöglichen es, drei verschiedene 
Palmas zu entdecken: das gastronomische, das 
soziale und das nachbarschaftliche.

Palma        y sus mercados municipales
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La búsqueda de producto ecológico, 
local y de temporada tiene en Palma 
un punto de referencia claro: el Mercat 

Ecològic, que se celebra en la Plaça dels 
Patins los martes y sábados. 

Nació como un espacio de venta directa entre 
productores, elaboradores y consumidores, y 
hoy funciona como una pequeña despensa al 
aire libre para quienes buscan comprar con 
más conciencia del origen.

En sus puestos se pueden encontrar frutas, 
verduras, hortalizas, pan, harinas, aceite, 
embutidos, quesos, huevos, miel, vino, con-
servas y otros productos certificados. 

El resultado es una escala más cercana y 
atenta al valor de lo próximo.

Producto ecológico                                         y proximidad
Organic and local produce

The search for organic, local and seasonal pro-
duce has a clear point of reference in Palma: 
the Mercat Ecològic, held in Plaça dels Patins 
on Tuesdays and Saturdays. 

It was created as a direct sales space between 
producers, makers and consumers, and today 
functions as a small open-air pantry for those 
who want to shop with greater awareness of 
origin.

At its stalls, visitors can find fruit, vegetables, 
greens, bread, flours, olive oil, cured meats, 
cheeses, eggs, honey, wine, preserves and 
other certified products. 

The result is a closer scale, more attentive to 
the value of what is nearby.

Ökologische und regionale 
Produkte

Die Suche nach ökologischen, lokalen und 
saisonalen Produkten hat in Palma einen 
klaren Bezugspunkt: den Mercat Ecològic, der 
dienstags und samstags auf der Plaça dels Patins 
stattfindet. 

Er entstand als Raum für den Direktverkauf 
zwischen Produzenten, Herstellern und Ver-
brauchern und funktioniert heute als kleine 
Vorratskammer unter freiem Himmel für alle, 
die bewusster im Hinblick auf die Herkunft 
einkaufen möchten.

An den Ständen findet man Obst, Gemüse, 
Brot, Mehl, Olivenöl, Wurstwaren, Käse, Eier, 
Honig, Wein, Konserven und weitere zertifizier-
te Produkte. So entsteht eine nähere Form des 
Einkaufens, die den Wert des Regionalen stärker 
in den Mittelpunkt stellt.
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El Rastro de Consell es el gran refe-
rente de los mercados de segunda 
mano y antigüedades en Mallorca. 

Cada domingo por la mañana, sus puestos 
reúnen muebles, ropa vintage, libros, discos, 
cuadros, lámparas, cerámica, herramientas, 
objetos decorativos y piezas inesperadas. 
Su atractivo está en la búsqueda: no se 
va con una lista cerrada, sino con tiempo 
para mirar, comparar, preguntar y dejarse 
sorprender. 
 
La isla cuenta también con otros mercadillos 
donde lo vintage tiene protagonismo. En Pal-
ma, el mercadillo de Son Fuster se celebra 
los sábados y está orientado al intercambio, 
las oportunidades, las antigüedades y la re-
utilización de objetos. En Calvià, el bazar de 
Son Bugadelles, también los sábados, combi-
na antigüedades, coleccionismo, ropa usada, 
muebles antiguos y artículos de segunda 
mano, con una dimensión social vinculada a 
Projecte Home.

Antigüedades 	 	 y segunda mano
Antiques and second-hand

The Rastro de Consell is the main reference 
point for second-hand and antiques markets 
in Mallorca. Every Sunday morning, its stalls 
bring together furniture, vintage clothing, 
books, records, paintings, lamps, ceramics, 
tools, decorative objects and unexpected 
pieces. Its appeal lies in the search: one does 
not go with a fixed list, but with time to look, 
compare, ask and let oneself be surprised.

The island also has other flea markets where 
vintage plays a leading role. In Palma, the 
Son Fuster market is held on Saturdays 
and focuses on exchange, bargains, antiques 
and the reuse of objects. In Calvià, the Son 
Bugadelles market, also held on Satur-
days, combines antiques, collectibles, used 
clothing, antique furniture and second-hand 
items, with a social dimension linked to 
Projecte Home.

Antiquitäten und Second-Hand

Der Rastro de Consell ist der große Bezugspunkt 
für Second-Hand- und Antiquitätenmärkte auf 
Mallorca. Jeden Sonntagmorgen versammeln 
seine Stände Möbel, Vintage-Kleidung, Bü-
cher, Schallplatten, Bilder, Lampen, Keramik, 
Werkzeuge, Dekorationsobjekte und unerwartete 
Fundstücke. Sein Reiz liegt in der Suche: Man 
geht nicht mit einer festen Liste dorthin, sondern 
mit Zeit zum Schauen, Vergleichen, Fragen und 
Sich-Überraschen-Lassen.

Die Insel verfügt auch über weitere Märkte, 
auf denen Vintage eine wichtige Rolle spielt. 
In Palma findet der Markt von Son Fuster 
samstags statt und ist auf Tausch, Gelegenheiten, 
Antiquitäten und die Wiederverwendung von 
Objekten ausgerichtet. In Calvià kombiniert der 
Markt von Son Bugadelles, ebenfalls samstags, 
Antiquitäten, Sammlerstücke, gebrauchte Klei-
dung, antike Möbel und Second-Hand-Artikel, 
mit einer sozialen Dimension, die mit Projecte 
Home verbunden ist.
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Guía práctica                  de mercados en Mallorca
Horarios orientativos: la mayoría de mercados 
semanales se celebran por la mañana. Conviene 
confirmar horarios en festivos, temporada alta o 
fechas especiales.

Lunes	
Calvià, Manacor, Montuïri, Caimari, Lloret de 
Vistalegre	
8:00/9:00-13:30/14:00 h

Martes	
Alcúdia, Artà, Campanet, Llubí, Porreres, 
Santa Margalida, Colònia de Sant Jordi, Pegue-
ra	
8:00/9:00-13:30/14:00 h

Miércoles
Sineu, Santanyí, Andratx, Capdepera, Petra, 
Port de Pollença, Selva, Sencelles, Vilafranca 
de Bonany, Llucmajor, Bunyola, Marratxí, 
Deià, El Toro	
8:00/9:00-13:30/14:00 h

Jueves	
Inca, Campos, Consell, Ses Salines, Sant Joan, 
Sant Llorenç des Cardassar, Ariany, Lloseta, 
Pòrtol, s’Arenal, Magaluf	
8:00/9:00-13:30/14:00 h

Viernes	
Llucmajor, Binissalem, Maria de la Salut, 
Algaida, Son Ferrer, Can Picafort	
8:00/9:00-13:30/14:00 h

Sábado	
Sóller, Santanyí, Campos, Bunyola, Búger, Cala 
Ratjada, Costitx, Esporles, Santa Margalida, 
Mercat Ecològic de Palma, Son Fuster, Son 
Bugadelles	
8:00/9:00-13:30/14:00 h

Domingo	
Santa Maria del Camí, Pollença, Alcúdia, Fela-
nitx, Llucmajor, Muro, Sa Pobla, Valldemossa, 
Rastro de Consell	
8:00/9:00-13:30/14:00 h

Mercados municipales de Palma
Mercat de l’Olivar, Mercat de Santa Catalina y 
Mercat de Pere Garau.
Abiertos de lunes a sábado en horario de 
mañana.

Producto ecológico
Mercat Ecològic de Palma, en la Plaça dels 
Patins.
Martes y sábados, de 8:00 a 14:00 h.

Wednesday
Sineu, Santanyí, Andratx, Capdepera, Petra, 
Port de Pollença, Selva, Sencelles, Vilafranca 
de Bonany, Llucmajor, Bunyola, Marratxí, 
Deià, El Toro
8:00/9:00 a.m.-1:30/2:00 p.m.

Thursday
Inca, Campos, Consell, Ses Salines, Sant Joan, 
Sant Llorenç des Cardassar, Ariany, Lloseta, 
Pòrtol, s’Arenal, Magaluf
8:00/9:00 a.m.-1:30/2:00 p.m.

Friday
Llucmajor, Binissalem, Maria de la Salut, 
Algaida, Son Ferrer, Can Picafort
8:00/9:00 a.m.-1:30/2:00 p.m.

Saturday
Sóller, Santanyí, Campos, Bunyola, Búger, Cala 
Ratjada, Costitx, Esporles, Santa Margalida, 
Mercat Ecològic de Palma, Son Fuster, Son 
Bugadelles
8:00/9:00 a.m.-1:30/2:00 p.m.

Sunday
Santa Maria del Camí, Pollença, Alcúdia, Fela-
nitx, Llucmajor, Muro, Sa Pobla, Valldemossa, 
Rastro de Consell
8:00/9:00 a.m.-1:30/2:00 p.m.

Palma’s municipal markets
Mercat de l’Olivar, Mercat de Santa Catalina 
and Mercat de Pere Garau.
Open Monday to Saturday in the morning.

Antigüedades y segunda mano
Rastro de Consell, los domingos por la mañana.
Son Fuster, en Palma, y Son Bugadelles, en 
Calvià, los sábados por la mañana.

Practical guide to markets in  
Mallorca

Approximate opening times: most weekly 
markets are held in the morning. It is advisable to 
confirm opening times on public holidays, in high 
season or on special dates.

Monday
Calvià, Manacor, Montuïri, Caimari, Lloret de 
Vistalegre
8:00/9:00 a.m.-1:30/2:00 p.m.

Tuesday
Alcúdia, Artà, Campanet, Llubí, Porreres, San-
ta Margalida, Colònia de Sant Jordi, Peguera
8:00/9:00 a.m.-1:30/2:00 p.m.

Organic produce
Mercat Ecològic de Palma, in Plaça dels Patins.
Tuesdays and Saturdays, from 8:00 a.m. to 
2:00 p.m.

Antiques and second-hand
Rastro de Consell, on Sunday mornings.
Son Fuster, in Palma, and Son Bugadelles, in 
Calvià, on Saturday mornings

Praktischer Guide zu Märkten auf 
Mallorca

Ungefähre Öffnungszeiten: Die meisten Wochen-
märkte finden am Vormittag statt. Es empfiehlt sich, 
die Zeiten an Feiertagen, in der Hochsaison oder zu 
besonderen Terminen zu bestätigen.

Montag
Calvià, Manacor, Montuïri, Caimari, Lloret de 
Vistalegre
8:00/9:00-13:30/14:00 Uhr

Dienstag
Alcúdia, Artà, Campanet, Llubí, Porreres, Santa 
Margalida, Colònia de Sant Jordi, Peguera
8:00/9:00-13:30/14:00 Uhr

Mittwoch
Sineu, Santanyí, Andratx, Capdepera, Petra, Port 
de Pollença, Selva, Sencelles, Vilafranca de Bonany, 
Llucmajor, Bunyola, Marratxí, Deià, El Toro
8:00/9:00-13:30/14:00 Uhr

Donnerstag
Inca, Campos, Consell, Ses Salines, Sant Joan, Sant 
Llorenç des Cardassar, Ariany, Lloseta, Pòrtol, 
s’Arenal, Magaluf
8:00/9:00-13:30/14:00 Uhr

Freitag
Llucmajor, Binissalem, Maria de la Salut, Algaida, 
Son Ferrer, Can Picafort
8:00/9:00-13:30/14:00 Uhr

Samstag
Sóller, Santanyí, Campos, Bunyola, Búger, Cala Ra-
tjada, Costitx, Esporles, Santa Margalida, Mercat 
Ecològic de Palma, Son Fuster, Son Bugadelles
8:00/9:00-13:30/14:00 Uhr

Sonntag
Santa Maria del Camí, Pollença, Alcúdia, Felanitx, 
Llucmajor, Muro, Sa Pobla, Valldemossa, Rastro 
de Consell
8:00/9:00-13:30/14:00 Uhr

Städtische Märkte in Palma
Mercat de l’Olivar, Mercat de Santa Catalina und 
Mercat de Pere Garau.
Von Montag bis Samstag vormittags geöffnet.

Ökologische Produkte
Mercat Ecològic de Palma, auf der Plaça dels 
Patins.
Dienstags und samstags, von 8:00 bis 14:00 Uhr.

Antiquitäten und Second-Hand
Rastro de Consell, sonntagvormittags.
Son Fuster in Palma und Son Bugadelles in Calvià, 
samstagvormittags.
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Cultura sin barreras y para todos los públicos. 
CaixaForum propone un universo de exposiciones, 
espectáculos, talleres, visitas y proyecciones que 
invitan a descubrir, aprender y emocionarse, 
ampliado con el acceso a CaixaForum+. 

Culture without barriers and for all audiences. 
CaixaForum offers a world of exhibitions, 
performances, workshops, guided tours and 
screenings that invite visitors to discover, learn 
and be inspired, further enriched through access 
to CaixaForum+.

Kultur ohne Barrieren und für alle Zielgruppen. 
CaixaForum bietet eine vielfältige Welt aus 
Ausstellungen, Aufführungen, Workshops, 
Führungen und Filmvorführungen, die dazu 
einladen, Neues zu entdecken, zu lernen und sich 
begeistern zu lassen – erweitert durch den Zugang 
zu CaixaForum+.

CAIXAFORUM 
PALMA
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Palma conserva la huella de siglos de historia en 
sus calles, patios, iglesias y murallas. Una ciudad 
abierta al mar, donde la tradición, el patrimonio y 
la cultura dialogan con una vida urbana vibrante y 
contemporánea. 

Palma, the Living Memory of the Mediterranean

Palma preserves the legacy of centuries of history 
in its streets, courtyards, churches and ancient 
walls. A city open to the sea, where tradition, 
heritage and culture blend seamlessly with a 
vibrant and contemporary urban lifestyle.

Palma, lebendige Erinnerung des Mittelmeers

Palma bewahrt die Spuren jahrhundertelanger 
Geschichte in seinen Straßen, Innenhöfen, Kirchen 
und Stadtmauern. Eine dem Meer zugewandte 
Stadt, in der Tradition, Kulturerbe und Kultur mit 
einem lebendigen und modernen Stadtleben 
harmonisch zusammenfinden.

PALMA
Memoria viva del Mediterráneo
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Palma invita también a disfrutarla a través de su 
mesa y su movimiento. Mercados, restaurantes, 
clubes náuticos, rutas urbanas y espacios 
deportivos revelan una ciudad mediterránea, 
activa y llena de experiencias. 

Palma, Flavour and Energy by the Sea

Palma also invites you to experience it through its 
cuisine and dynamic lifestyle. Markets, restau-
rants, yacht clubs, urban routes and sports 
facilities reveal an active Mediterranean city full of 
unforgettable experiences.

Palma, Genuss und Energie am Meer

Palma lädt auch dazu ein, die Stadt durch ihre 
Gastronomie und ihre lebendige Atmosphäre zu 
entdecken. Märkte, Restaurants, Yachthäfen, 
urbane Routen und Sportanlagen zeigen eine 
aktive mediterrane Stadt voller einzigartiger 
Erlebnisse.

PALMA
Sabor y energía junto al mar
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Andratx sirve de inspiración a los visitantes por su 
gran riqueza natural y valor histórico. Las 
pequeñas calas, los vastos acantilados, su puerto 
natural, estrechas callejuelas y deliciosa 
gastronomía son razones más que suficientes para 
detenerse en este rincón mediterráneo. 

Andratx is an inspiration to visitors for its great 
natural wealth and historical value. The small 
coves, the vast cliffs, its natural harbor, narrow 
alleys and delicious gastronomy are more than 
enough reasons to stop in this Mediterranean 
corner.

Andratx inspiriert die Besucher mit seinem großen 
Reichtum an Natur und aufgrund seiner historischen 
Bedeutung. Die kleinen Buchten, die imposanten 
Klippen, der Naturhafen, die engen Gassen und die 
köstliche Gastronomie sind mehr als Grund genug 
für einen Aufenthalt in dieser mediterranen Ecke.

ANDRATX
Un enclave excepcional
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Moda Artesana de Mallorca reúne a artesanos que 
crean desde la isla con oficio, identidad y 
autenticidad. Una marca de garantía que protege 
el saber hacer local y sitúa la artesanía mallorqui-
na en el presente, conectando tradición y diseño 
contemporáneo. 

Moda Artesana de Mallorca brings together 
artisans who create from the island with 
craftsmanship, identity and authenticity. A 
guarantee mark that protects local savoir-faire 
and places Mallorcan craftsmanship in the present, 
connecting tradition with contemporary design.

Moda Artesana de Mallorca vereint Kunsthandwer-
kerinnen und Kunsthandwerker, die auf der Insel 
mit Können, Identität und Authentizität schaffen. 
Eine Garantiemarke, die lokales Know-how schützt 
und das mallorquinische Handwerk in der 
Gegenwart verankert, indem sie Tradition und 
zeitgenössisches Design verbindet.
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MODA ARTESANA
de Mallorca

Plaça de l’Hospital, 4  |  07012 Palma 
+34 / 971 173 865  |  modaartesanademallorca.com   

 modartesanamallorca  |   modartesanamallorca



La Autoridad Portuaria de Baleares abre el Port 
Center. Descubre la historia, el presente y el 
futuro de los puertos de las Islas Baleares en un 
espacio interactivo y accesible. Vive experiencias 
inmersivas y conoce el papel estratégico de los 
puertos para el desarrollo de las islas. 

The Balearic Islands Port Authority opens the Port 
Center. Discover the history, present and future of 
the ports of the Balearic Islands in an interactive 
and accessible space. Enjoy immersive experienc-
es and learn about the strategic role ports play in 
the development of the islands.

Die Hafenbehörde der Balearen eröffnet das Port 
Center. Entdecken Sie die Geschichte, Gegenwart 
und Zukunft der Häfen der Balearen in einem 
interaktiven und barrierefreien Erlebnisraum. 
Erleben Sie immersive Inhalte und erfahren Sie 
mehr über die strategische Bedeutung der Häfen 
für die Entwicklung der Inseln.

ENTRADA GRATUITA

HORARIO
De lunes a viernes de 10:00 a 14:00h y de 16:00 a 20:00h 
Sábados de 10:00 a 14:00h

¿DONDE ESTAMOS?
C/ Camino de la Escollera s/n
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Su agenda cultural compite con su entorno natural. 
Son citas obligadas el majestuoso órgano (s. XVIII), 
el concierto des Caló d'en Busquets, sus especta-
culares playas o el mercado de frutas, verduras y 
artesanía de los miércoles y sábados. 

Its cultural agenda rivals with its natural 
surroundings. Do not miss the majestic organ 
(18th century), the Caló d'en Busquets concert, its 
spectacular beaches or the fruit, vegetables and 
crafts market every Wednesdays and Saturdays.

Die vielen Kulturveranstaltungen konkurrieren mit 
der wunderschönen Landschaft. Ein paar 
Highlights, die man nicht verpassen sollte, sind die 
majestätische Orgel (18. Jh.), das Konzert in Caló 
d'en Busquets, seine spektakulären Strände sowie 
der Markt für Obst, Gemüse und Kunsthandwerk, 
der immer mittwochs und samstags stattfindet.

SANTANYI
Expresión cultural y natural
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Plaça Major, 12  |  07650 Santanyí  |  +34 / 971 653 002 
ajsantanyi.net  |   ajuntament_de_santanyi 

 Ajuntament de Santanyí
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Alcúdia, un entorno privilegiado donde historia, 
leyendas y tradiciones se unen para crear un 
destino único. Arraigada a su esencia, cautiva a 
viajeros de todo el mundo con su autenticidad, 
patrimonio y extraordinaria belleza natural. 

Alcúdia is a privileged destination where history, 
legends and traditions come together to create a 
truly unique place. Deeply rooted in its heritage, it 
captivates visitors from around the world with its 
authenticity, cultural legacy and stunning natural 
beauty.

Alcúdia ist ein einzigartiges Reiseziel, in dem 
Geschichte, Legenden und Traditionen aufeinander-
treffen. Tief in seinem kulturellen Erbe verwurzelt, 
begeistert der Ort Besucher aus aller Welt mit seiner 
Authentizität, seinem historischen Charme und seiner 
beeindruckenden Natur. 

ALCUDIA
Un placer para los 5 sentidos
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Passeig de Pere Ventayol, 2  |  07400 Alcúdia 
+34 / 971 549 022  |  alcudiamallorca.com 

 alcudiatourism  |   Alcúdia Mallorca



En el centro de la isla, lejos del turismo masivo,  
os recibe la ciudad de Inca con su patrimonio, 
gastronomía tradicional y su fantástico mercado 
semanal de los jueves. Una forma de turismo  
slow que no te puedes perder. 

In the centre of the island, away from mass 
tourism, the city of Inca welcomes you with its 
heritage, traditional gastronomy and its fantastic 
weekly market on Thursdays. A kind of slow 
tourism that you can't miss.

Im Zentrum der Insel empfängt Sie die Stadt Inca 
fernab vom Massentourismus mit ihrem 
Kulturerbe, ihrer traditionellen Gastronomie und 
ihrem fantastischen Wochenmarkt am Donnerstag. 
Eine Form des "Slow Tourism", die Sie nicht 
verpassen sollten.
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INCA
Ciudad abierta y fiel
a sus costumbres

Plaça d’Espanya, 1  |  07300 Inca  |  +34 / 871 914 000 
incaciutat.com  |   incaciutat  |   Ajuntament d'Inca
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MAGALUF 
(CALVIÀ)
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C/ de Julià Bujosa Sans, batle, 1  |  07184 Calvià
+34 / 971 139 100  |  calvia365.com

Magaluf ha culminado su transformación con un 
Paseo Marítimo convertido en un referente para 
turistas y mallorquines. Cultura, gastronomía y 
turismo MICE definen una nueva forma de vivir 
este rincón de Mallorca abierto a todos: Magaluf 
for All. 

Magaluf has completed its transformation with a 
seafront promenade that has become a landmark 
for both visitors and local residents. Culture, 
gastronomy and MICE tourism are shaping a new 
way to experience this corner of Mallorca: Magaluf 
for All.

Magaluf hat seinen Wandel vollendet. Die neue 
Strandpromenade ist ein Anziehungspunkt für 
Touristen und Einheimische. Kultur, Gastronomie 
und MICE-Tourismus prägen eine neue Art, diesen 
für alle offenen Ort auf Mallorca zu erleben: 
Magaluf for All.
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Esporles, entrada a la Serra de Tramuntana, 
conquista el corazón gracias a su rico y cuidado 
entorno natural, ideal para la práctica de turismo 
ecológico. Su mercado semanal -cada sábado- y el 
encanto de sus establecimientos son una clara 
apuesta por la sostenibilidad y el producto local. 

Esporles, entrance to the Serra de Tramuntana, 
will conquer your heart thanks to its rich and 
well-cared natural environment, ideal for 
ecological tourism. Its weekly market -every 
Saturday- and the charm of its establishments are 
a clear bet for sustainability and local produce.

Esporles liegt an der Serra de Tramuntana und 
erobert die Herzen dank seiner schönen gepflegten 
Natur. Der Ort ist somit ideal für ökologischen 
Tourismus. Der jeden Samstag stattfindende 
Wochenmarkt und der Charme seiner Einrichtun-
gen sind ein klares Bekenntnis zu Nachhaltigkeit 
und lokalen Produkten.

ESPORLES
Ecoturismo y producto local
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Plaça de l'Ajuntament, 1  |  07190 Esporles 
+34 / 971 610 002  |  esporles.cat 

 ajuntamentesporles  |   Ajuntament d'Esporles

Porreres mantiene una estrecha vinculación con la 
tierra, el paisaje y las tradiciones. Destaca el 
albaricoque, símbolo de su identidad agrícola. 
Productores, artesanos y comercio local impulsan 
la economía de proximidad y preservan la 
autenticidad del municipio. 

Porreres maintains a strong connection to the 
land, the landscape, and its traditions. The apricot 
stands out as a symbol of its agricultural identity. 
Producers, artisans, and local businesses drive 
the local economy and help preserve the 
municipality's authenticity.

Porreres pflegt eine enge Verbindung zur 
Landwirtschaft, zur Landschaft und zu seinen 
Traditionen. Besonders die Aprikose gilt als 
Symbol seiner landwirtschaftlichen Identität. 
Erzeuger, Handwerker und lokale Geschäfte 
stärken die regionale Wirtschaft und tragen dazu 
bei, die Authentizität der Gemeinde zu bewahren.

Ajuntament de 

PORRERES

Plaça de la Vila, 17   |  07260 Porreres 
+34 / 971 647 221   |  porreres.cat 

 ajuntamentporreres  |   AjuntamentdePorreres
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Descubre la historia del zapato y de sus industrias 
auxiliares en Mallorca desde el siglo XIII. Cada 
máquina, herramienta, zapato, documento o 
fotografía esconde una historia real ligada a la 
identidad de un pueblo que ha hecho del calzado 
un verdadero motor de vida. 

Discover the shoemaking history and its ancillary 
industries in Mallorca since the 13th century. Each 
machine, tool, shoe, document or photograph hides 
a real story linked to the identity of a people who 
have made shoemaking a real driving force of life. 

Entdecken Sie die Geschichte des Schuhs und 
seiner Industrien Hilfstruppen auf Mallorca seit 
dem 13. Jahrhundert. Jede Maschine, Werkzeug, 
Schuh, Dokument oder Die Fotografie verbirgt eine 
wahre Geschichte, die damit verbunden ist Identität 
einer Stadt, die Schuhe hergestellt hat ein wahrer 
Motor des Lebens.

INCA
Museo del calzado 
y de la industria
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Avd. General Luque, 223  |  07300 Inca 
+34 / 871 911 643  |  museu.incaciutat.com 
museucp@incaciutat.com  |   museuinca 

 Museu del Calçat i de la Indústria
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En Alcúdia, el Museo Sa Bassa Blanca invita a 
descubrir un universo singular donde arte, 
arquitectura y paisaje conviven junto al Mediterrá-
neo. Un espacio único para perderse entre 
esculturas, jardines y colecciones llenas de 
carácter. 

In Alcúdia, Museo Sa Bassa Blanca invites visitors 
to discover a singular universe where art, 
architecture and landscape coexist beside the 
Mediterranean. A unique space to wander among 
sculptures, gardens and collections full of 
character.

In Alcúdia lädt das Museo Sa Bassa Blanca dazu 
ein, ein einzigartiges Universum zu entdecken, in 
dem Kunst, Architektur und Landschaft am 
Mittelmeer miteinander verschmelzen. Ein 
besonderer Ort, um zwischen Skulpturen, Gärten 
und charaktervollen Sammlungen zu verweilen.

MUSEO SA 
BASSA BLANCA
Arte entre mar y naturaleza
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Camino del Collbaix, s/n  |  07400 Alcúdia 
+34 / 971 546 915  |  msbb.org 

 @museosabassablanca  |   @museosabassablanca



C/ Garcilaso de la Vega, 9 - 07181
Costa d’en Blanes Calvià

marineland.es/mallorca

Fusiónate con el mundo animal por unas horas en 
Marineland Mallorca. Delfines, leones marinos, 
papagayos, aves exóticas, entre otras especies de 
animales, te dan la bienvenida a un espacio único 
en un entorno privilegiado. Relájate en su fabulosa 
terraza a pie de mar y vive momentos memorables.

Merge with the animal world for a few hours at 
Marineland Mallorca. Dolphins, sea lions, parrots, 
exotic birds, among other animal species, welcome 
you to a unique space with a privileged environ-
ment. Relax on its fabulous terrace by the sea and 
live memorable moments.

Verschmelzen Sie für ein paar Stunden mit der 
Tierwelt im Marineland Mallorca. Delphine, 
Seelöwen, Papageien, exotische Vögel und viele 
andere. Tierarten begrüßen Sie an diesem einzigarti-
gen. Ort in einer exklusiven Umgebung. Entspannen 
Sie auf der traumhaften Terrasse am Fuße des 
Meeres und erleben Sie unvergessliche Momente.

them
them

is to love
to know
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Un viaje gastronómico por la historia de las islas, 
interpretando las recetas ancestrales desde el 
punto de vista actual y poniendo en valor el 
producto local y de temporada. Galardonado con 
una estrella Michelin en 2021 y dos Soles Repsol. 

A gastronomic journey through the history of the 
islands, interpreting ancestral recipes from today's 
point of view and highlighting local and seasonal 
produce. Awarded a Michelin star in 2021 and two 
'Soles' Repsol.

Eine gastronomische Reise durch die Geschichte 
der Inseln. Hier werden die traditionellen Gerichte 
modern interpretiert und die lokalen und 
saisonalen Produkte wertgeschätzt. Ausgezeichnet 
mit einem Michelin Stern im Jahr 2021 sowie zwei 
Sonnen von Repsol.

El concepto más internacional y cosmopolita de 
Grup Santi Taura. Una propuesta con sabores de 
diferentes países del mundo y platos innovadores 
para compartir acompañados de cócteles de autor. 
Ubicado en el Rooftop de El Llorenç con vistas 360º 
de Palma. 

Grup Santi Taura's most international and 
cosmopolitan concept. A proposal with flavours 
from different countries around the world and 
innovative dishes to share accompanied by 
signature cocktails. Located on the Rooftop of El 
Llorenç with 360º views of Palma.

Das internationalste und kosmopolitischste Konzept 
der Grup Santi Taura. Ein Angebot mit Spezialitäten 
aus verschiedenen Ländern der Welt, die zum 
Teilen einladen und von einem Signature-Cocktail 
begleitet werden sollten. Gelegen auf dem Dach 
des El Llorenç mit einem 360° Blick über Palma.

DINS 
SANTI TAURA
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URBA
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Plaça de Llorenç Villalonga, 4  |  07001 Palma 
+34 / 656 738 214 
grupsantitaura.com/es/dins-santitaura 

 dinssantitaura

Plaça de Llorenç Villalonga, 4  |  07001 Palma 
+34 / 971 677 770  |  grupsantitaura.com/es/urba 

 urba_restaurant



Bajo la dirección de Andreu Genestra (1 estrella 
Michelin), Aromata ofrece alta gastronomía con 
menús degustación (‘Aromata’, ‘Sentits’, ‘Verd’) y 
carta, fusionando tradición y vanguardia con 
producto local. Espacio elegante y con patio en el 
Hotel HM Palma Blanc. 

Under the direction of Andreu Genestra (1 Michelin 
star), Aromata offers high-end cuisine with tasting 
menus (‘Aromata’, ‘Sentits’, ‘Verd’) and à la carte, 
blending tradition and innovation with local 
ingredients. Elegant space with a patio at Hotel 
HM Palma Blanc.

Unter der Leitung von Andreu Genestra (1 Michelin-
Stern) bietet Aromata Haute Cuisine mit Degusta-
tionsmenüs („Aromata“, „Sentits“, „Verd“) und 
À-la-carte-Gerichten, die Tradition und Innovation mit 
lokalen Produkten vereinen. Eleganter Raum mit 
Innenhof im Hotel HM Palma Blanc.

AROMATA

 MALLORCA CAPRICE 7170 MALLORCA CAPRICE

C/ Ramón y Cajal, 12  |  07011 Palma 
+34 / 971 007 014  |  aromatarestaurant.com 

 aromataandreugenestra  |   Aromata Restaurante
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DESTAPE. 
NO-FILTER 
DINING IN 
THE HEART 
OF EL 
TERRENO.

A concept by Gabriel Conti  
at Terreno Barrio Hotel

More than a hotel, a tribute to  
the neighbourhood of el Terreno

Av. Joan Miró 73-75  
(PALMA)

Reservations: (+34) 871 624 624 
or at restaurantedestape.com

Every day:  19:00 to 00:00
Fri & Sat:   Bar until 02:00 



Un rincón vasco en el corazón de Palma. Sukalde 
ofrece una experiencia gastronómica vasca en un 
entorno elegante y minimalista. Un espacio donde 
la cocina sucede frente al cliente, la barra cobra 
protagonismo y el producto vasco marca el ritmo. 
Cocina viva, sabor y una forma diferente de 
disfrutar. 

A Basque corner in the heart of Palma. Sukalde 
offers a Basque dining experience in an elegant 
and minimalist setting. A space where cooking 
takes place in front of the guest, the bar takes 
centre stage and Basque produce sets the rhythm. 
Live cooking, flavour and a different way to enjoy 
gastronomy.

Ein baskisches Kleinod im Herzen von Palma. 
Sukalde bietet ein baskisches Gourmet-Erlebnis in 
einem eleganten, minimalistischen Ambiente. Ein 
Ort, an dem vor dem Gästen gekocht wird, die Bar 
im Mittelpunkt steht und baskische Produkte den 
Takt vorgeben. Lebendige Küche, Geschmack und 
eine besondere Art, Gastronomie zu erleben.

Un auténtico caserío vasco ubicado a los pies de la 
Tramuntana ideal para momentos inolvidables con 
tus seres queridos. Nuestra cocina destaca por 
sus sabores auténticos, las exquisitas carnes y los 
pescados a la brasa, donde la tradición vasca se 
fusiona con la calidez de Mallorca. 

An authentic Basque farmhouse located at the foot 
of the Tramuntana mountains, ideal for unforgetta-
ble moments with your loved ones. Our cuisine 
stands out for its authentic flavours, exquisite 
meats and grilled fish, where Basque tradition 
merges with the warmth of Mallorca.

Ein authentisches baskisches Landgut am Fusse 
des Tramuntana-Gebirges, ideal für unvergessliche 
Momente im Kreise Ihrer Familie. Unsere Küche 
zeichnet sich durch authentische Aromen, 
exquisites Fleisch und gegrillten Fish aus, in der 
sich baskische Tradition und mallorquinische 
Wärme verbinden.
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EL VASCO SUKALDE

Ma-11, km17  |  07110 Bunyola  |  +34 / 971 613 783 
grupolavasca.com/el-vasco  |   elvascomallorca 

 elvascomallorca

Carrer de Bonaire, 19  |  07012 Palma 
+34 / 686 924 408  |  grupolavasca.com/sukalde 

 sukaldegrupolavasca  |   sukalde-grupolavasca



Asentado sobre la primera estación ferroviaria de 
Mallorca, el Km 0 geográfico de la isla, se proyecta 
ahora con un nuevo Km 0, esta vez gastronómico. 
El huerto propio ubicado en Sa Pobla es el eje 
vertebral de la cocina liderada por Maca de Castro, 
galardonada con una Estrella Michelin, una 
Estrella Michelin Verde (sostenibilidad) y tres 
Soles de la Guía Repsol. 

Settled on the first railway station in Mallorca, the 
geographical Km 0 of the island, is now projected 
with a new Km 0, this time gastronomic. The own 
vegetable garden located in Sa Pobla is the 
backbone of the cuisine led by Maca de Castro, 
awarded with a Michelin Star, a Michelin Green 
Star (sustainability) and three ‘Soles’ from the 
Repsol Guide.

Das Restaurant liegt im ersten Bahnhofsgebäude 
von Mallorca, dem sogenannten Kilometer O. Das 
Restaurant setzt auf regional erzeugte Produkte. 
Im Spanischen spricht man hier auch von Km 0. Der 
eigene Gemüsegarten in Sa Pobla ist das Herz der 
Küche, die von Maca de Castro geleitet wird. Das 
Restaurant ist ausgezeichnet mit einem Michelin 
Stern, einem Grünen Michelin Stern (Nachhaltig-
keit) und drei Sonnen vom Repsol-Guide.

El proyecto más personal de la chef Maca de 
Castro es un restaurante familiar con encanto, 
terraza acogedora y platos que cuentan historias 
desde 1996. Un rincón mediterráneo donde la 
cocina local con alma y un toque afrancesado se 
disfruta sin prisas. 

The most personal project of chef Maca de Castro 
is a charming family-run restaurant with a cosy 
terrace and dishes that tell stories since 1996. 
A Mediterranean hideaway where soulful local 
cuisine with a French twist is meant to be 
savoured slowly.

Das persönlichste Projekt der Köchin Maca de 
Castro ist ein charmantes Familienrestaurant mit 
gemütlicher Terrasse und Gerichten, die seit 1996 
Geschichten erzählen. Ein mediterraner Rückzugs-
ort, an dem man lokale Küche mit Seele und 
französischem Touch in aller Ruhe genießt.
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ANDANA JARDIN BISTRO

Pl. d’Espanya, 6  |  07002 Palma  |  +34 / 971 100 201 
andanapalma.es  |   andanapalma  |   andanapalma

C/ de Juno, s/n  |  07400 Port d'Alcúdia 
+34 / 971 893 126  |  bistrodeljardin.com 

 jardinbistro  |   Jardín Bistró



Viaja por el mundo sin salir de la Rambla de 
Palma. Kamaleónico fusiona sabores internaciona-
les con sushi, pinsas artesanas, hamburguesas de 
autor y platos para compartir. Coctelería, música y 
un ambiente vibrante completan la experiencia. 

Travel the world without leaving Palma’s Rambla. 
Kamaleónico blends international flavours with 
sushi, artisan pinsas, gourmet burgers and dishes 
made for sharing. Creative cocktails, great music 
and a vibrant atmosphere complete the experi-
ence.

Eine kulinarische Weltreise mitten auf der Rambla 
von Palma. Kamaleónico verbindet internationale 
Aromen mit Sushi, handgemachten Pinsas, 
Gourmet-Burgern und Gerichten zum Teilen. 
Kreative Cocktails, gute Musik und ein lebendiges 
Ambiente runden das Erlebnis ab.

Cocina con sabor a norte y alma mediterránea. 
Pescado fresco de lonja y producto de proximidad 
dan forma a una propuesta que reinterpreta la 
tradición marinera. Frente al mar, en Portitxol, El 
Marino rinde homenaje al buen producto y al buen 
comer. 

A cuisine with northern roots and a Mediterranean 
soul. Fresh fish from the local market and locally 
sourced ingredients shape a menu that reinter-
prets traditional seafood cuisine. Set on the 
seafront in Portitxol, El Marino is a tribute to 
quality produce and the pleasure of good dining.

Küche mit nordischem Charakter und mediterraner 
Seele. Frischer Fisch vom lokalen Fischmarkt und 
regionale Zutaten bilden die Grundlage einer 
Speisekarte, die die maritime Tradition neu 
interpretiert. Direkt am Meer in Portitxol ist El 
Marino eine Hommage an hochwertige Produkte 
und echten Genuss.

EL MARINO
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KAMALEONICO

La Rambla, 20  |  07003 Palma  |  +34 / 871 178 476 
grupokamaleonico.com  |   kamaleonicopalma

C/ de la Sirena, 1  |  07006 Palma  |  +34 / 971 595 155 
grupokamaleonico.com  |   elmarinoportixol



LA VIEJA DEL 
VISILLO
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C/ Santa Magdalena, 1  |  07003 Palma 
+34 / 666 162 343  |  grupokamaleonico.com 

 laviejadelvisillopalma

Una casa de comidas con esencia actual, donde la 
tradición se une a una cocina desenfadada y llena 
de sabor. Tapas españolas, platos reconocibles y 
producto de calidad en un ambiente cálido y 
cercano, perfecto para compartir y disfrutar sin 
prisas. 

A contemporary eatery where tradition meets 
relaxed, flavourful cooking. Spanish tapas, 
familiar dishes and quality ingredients come 
together in a warm, welcoming atmosphere, 
perfect for sharing and enjoying at your own pace.

Ein Restaurant mit modernem Charakter, in dem 
Tradition auf unkomplizierte, geschmackvolle Küche 
trifft. Spanische Tapas, klassische Gerichte und 
hochwertige Zutaten werden in einer warmen, 
einladenden Atmosphäre serviert – ideal zum Teilen 
und Genießen.

En pleno centro de Palma, Bar Bosch es todo un 
clásico para saborear tapas tradicionales como 
patatas bravas, llonguets o gambas al ajillo, 
acompañadas de sangría. Con terraza sombreada 
y ambiente animado, es perfecto para desayunar o 
hacer una parada deliciosa. 

In the heart of Palma, Bar Bosch is a true classic 
where you can enjoy traditional tapas like patatas 
bravas, llonguets, or garlic prawns, all paired with 
refreshing sangria. With a shaded terrace and 
lively atmosphere, it's perfect for breakfast or a 
tasty break.

Im Herzen von Palma ist das Bar Bosch ein echter 
Klassiker, um traditionelle Tapas wie Patatas 
Bravas, Llonguets oder Knoblauchgarnelen zu 
genießen – begleitet von erfrischender Sangría. Mit 
schattiger Terrasse und lebendiger Atmosphäre 
ideal für ein Frühstück oder eine köstliche Pause.

BAR BOSCH

Plaça del Rei Joan Carles  |  07012 Palma 
+34 / 971 712 228  |  barbosch.shop 

 barbosch1936  |   Bar Bosch
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Una propuesta marinera y basada en los sabores 
del Mediterráneo, creada por Grup Santi Taura. 
Destacan los platos clásicos de la isla como los 
arroces, pescados a la brasa y platos para 
compartir. Abierto cada día al mediodía en el hotel 
El Vicenç. 

A seafood proposal based on the flavours of the 
Mediterranean, created by Grup Santi Taura. 
Highlights include the island's classic dishes such 
as rice dishes, grilled fish and sharing platters. 
Open every day at midday in the Hotel El Vicenç.

Ein maritimes Angebot auf Basis der mediterranen 
Aromen von Grup Santi Taura. Die klassischen 
Gerichte der Insel stechen hervor, die Reisgerichte, 
Fisch vom Grill oder Gerichte zum Teilen. Geöffnet 
jeden Mittag im Hotel El Vicenç.

Ubicado en el Rooftop del hotel El Vicenç, en el 
norte de la isla. Una propuesta gastronómica de 
Grup Santi Taura donde disfrutar, por las noches, 
de la “Nova cuina mallorquina” en el entorno 
idílico de Cala Sant Vicenç. 

Located on the rooftop of the hotel El Vicenç, in the 
north of the island. A gastronomic proposal by 
Grup Santi Taura where you can enjoy, at night, 
the ‘Nova cuina mallorquina’ in the idyllic 
surroundings of Cala Sant Vicenç.

Gelegen auf dem Rooftop des Hotels El Vicenç, im 
Norden der Insel. Ein kulinarisches Angebot der  
Grup Santi Taura, um am Abend in der idyllischen 
Umgebung von Cala Sant Vicenç die „neue 
mallorquinische Küche“ zu genießen.
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U VICENC U MAYOL

C/ de Cala Molins, 6  |  07469 Cala Sant Vicenç 
+34 / 629 462 125  |  grupsantitaura.com/es/elvicenc 

 uvicenc_restaurant

C/ de Cala Molins, 6  |  07469 Cala Sant Vicenç 
+34 / 629 462 125  |  grupsantitaura.com/es/mayol 

 umayol_restaurant



Una experiencia gastronómica única en Palma: 
cocina “Sexy kitchen” en un entorno selvático 
junto a la Catedral y con vistas a los superyates. 
Carnes y pescados al horno Josper, pizzas 
artesanas y vinos del mundo en un espacio tan 
exuberante como su propuesta gastronómica. 

A unique dining experience in Palma: “Sexy 
kitchen” in a lush jungle-inspired setting next to 
the Cathedral, with views of the superyachts. 
Grilled meats and fish from the Josper oven, 
artisan pizzas, and world-class wines in a space as 
vibrant as its cuisine.

Ein einzigartiges gastronomisches Erlebnis in 
Palma: „Sexy Kitchen“ in einer tropischen 
Umgebung neben der Kathedrale mit Blick auf 
Superyachten. Fleisch und Fisch aus dem 
Josper-Ofen, handgemachte Pizzen und internatio-
nale Weine in einem ebenso üppigen wie 
geschmackvollen Ambiente.

Un restaurante donde el cielo se encuentra con el 
mar: en el Puerto Deportivo de Palma, disfruta de 
sushi, cócteles y mucho más en el renovado Moll 
Vell. Elige entre su terraza cubierta o la superior, 
con vistas desde la Catedral hasta Bellver y 
atardeceres únicos. 

A restaurant where the sky meets the sea: located 
in Palma’s Marina, enjoy sushi, cocktails, and 
much more at the newly renovated Moll Vell. 
Choose between the covered terrace or the 
rooftop, with views from the Cathedral to Bellver 
and unforgettable sunsets.

Ein Restaurant, wo Himmel und Meer sich 
berühren: Im Yachthafen von Palma bietet Sky 
Nudos Sushi, Cocktails und vieles mehr im neu 
gestalteten Moll Vell. Wähle zwischen der 
überdachten Terrasse oder dem Oberdeck mit 
Ausblick von der Kathedrale bis Bellver – Sonnen-
untergänge inklusive.

SKY NUDOS
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NUDOS ATELIER
Sexy Kitchen

C/ del Moll 6, local 1. Moll Vell  |  07012 Palma 
+34 / 971 072 968  |  skynudos.com 

 skynudos  |   SkyNudos

C/ del Moll 6, local 2. Moll Vell  |  07012 Palma 
+34 / 971 072 968  |  nudosatelier.com 

 nudosatelier_restaurant  |   Nudos Atelier





Jaime 3 Food & Drinks se renueva para ofrecerte 
cocina moderna y fresca en pleno centro de Palma. 
Menú diario de inspiración internacional y 
mallorquina entre semana, tapas, hamburguesas y 
otras opciones por la noche y un delicioso brunch 
todos los domingos. 

Jaime 3 Food & Drinks has been renewed to bring 
you fresh, modern cuisine right in the heart of Pal-
ma. Enjoy an international and Mallorcan-inspired 
daily menu on weekdays, tapas and burgers in the 
evening, and a delicious brunch every Sunday.

Jaime 3 Food & Drinks wurde neu gestaltet, um dir 
frische, moderne Küche im Herzen von Palma zu 
bieten. Unter der Woche gibt es ein täglich 
wechselndes Menü mit internationalen und 
mallorquinischen Einflüssen, abends Tapas und 
Burger - und jeden Sonntag einen köstlichen Brunch. 

Nuevo y exclusivo concepto gastronómico 
inspirado en la aparente sencillez de la cultura 
japonesa. Ubicado en el emblemático HM Ayron 
Park de la Playa de Palma, entre bocado y bocado 
el comensal puede viajar a Japón, Tailandia, Perú  
y el Mediterráneo. 

New and exclusive gastronomic concept inspired 
by the apparent simplicity of Japanese culture. 
Located in the emblematic HM Ayron Park on Playa 
de Palma, the diner can travel to Japan, Thailand, 
Peru and the Mediterranean on every bite.

Neues und exklusives Gastronomiekonzept 
inspiriert von der scheinbaren Einfachheit der 
japanischen Kultur. Es befindet sich im renommier-
ten Hotel HM Ayron Park an der Playa de Palma 
und erlaubt dem Gast mit jedem Bissen, nach 
Japan, Thailand oder ans Mittelmeer zu reisen.

JAIME 3
Food & Drinks
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Passeig Mallorca, 14 B  |  07012 Palma 
+34 / 971 495 976  |  hmhotels.com  |   jaime3_palma 

C/ de Trasimeno, 7  |  07600 Palma  |  +34 / 971 260 650 
 tamashi_sushi_restaurant



Ubicado en el rooftop del Iberostar Selection Llaut 
Palma 5* con las mejores vistas a la Bahía de 
Palma, el restaurante KATAGI Blau ofrece una 
cocina asiática fusión singular liderada por el chef 
Jose Pellegrino. Destaca su nuevo menú Omakase, 
un viaje de 15 platos creado por el maestro itamae 
Eduardo Ribes, y el auténtico arte del teppanyaki. 

Located on the rooftop of Iberostar Selection Llaut 
Palma 5* with the best views of Palma Bay, the 
KATAGI Blau restaurant offers unique Asian fusion 
cuisine led by chef Jose Pellegrino. Highlights 
include its new Omakase menu, a 15-course 
journey created by master itamae Eduardo Ribes, 
and the authentic art of teppanyaki.

Das Rooftop-Restaurant des Iberostar Selection 
Llaut Palma 5* bietet die besten Ausblicke auf die 
Bucht von Palma und eine einzigartige asiatische 
Fusionsküche unter der Leitung von Chefkoch Jose 
Pellegrino. Besonderes Highlight ist das neue 
Omakase-Menü – eine kulinarische Reise mit 15 
Gängen, kreiert vom Itamae-Meister Eduardo Ribes 

– sowie die authentische Kunst des Teppanyaki.
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KATAGI BLAU

Iberostar Selection LLaut Palma. Rooftop Avinguda 
América, 2  |  07600 Platja de Palma  |  +34 / 971 596 018  
katagiblau.com  |   katagiblau  |   katagiblau

Desde 1700, Ca'n Joan de s'Aigo es un emblema en 
Palma. Ensaimadas, helado de almendra y 
chocolate a la taza en un ambiente centenario e 
inconfundible. Vive la tradición mallorquina en 
nuestros 3 locales del centro de Palma y descubre 
nuestros productos. 

Since 1700, Ca'n Joan de s'Aigo has been a true 
emblem of Palma. Enjoy ensaimadas, almond ice 
cream and hot chocolate in a timeless, unmistaka-
ble setting. Discover Mallorcan tradition at our 3 
locations in the heart of Palma, and try our 
products.

Seit 1700 ist Ca'n Joan de s'Aigo ein wahres 
Wahrzeichen Palmas. Genießen Sie Ensaimadas, 
Mandeleis und heiße Schokolade in einem 
zeitlosen, unverwechselbaren Ambiente. Erleben 
Sie mallorquinische Tradition in unseren 3 Filialen 
im Herzen Palmas. 

CAN JOAN 
DE SAIGO

Carrer Can Sanç, 10  |  Palma 
(+34) 971 71 07 59

Carrer Baró de Santa Maria del Sepulcre, 5  |  Palma 
(+34) 971 72 57 60

Carrer Sindicat, 74  |  Palma 
(+34) 971 10 65 55



En su privilegiada ubicación frente al mar, ofrece 
recetas mediterráneas con influencias de cocina 
internacional para degustar con calma. El lugar 
perfecto donde disfrutar de deliciosas tapas, 
arroces, carnes y pescados cuidadosamente 
elaborados con técnicas tradicionales de la isla en 
un entorno de ensueño y acompañado de las olas, 
la brisa marina y los rayos de sol. 

In its privileged location in front of the sea, it 
offers Mediterranean recipes with international 
cuisine influences to be enjoyed at leisure. The 
perfect place to savour delicious tapas, rice dishes, 
meats and fish carefully prepared using traditional 
island techniques in a dream setting, accompanied 
by the waves, the sea breeze and the sun's rays.

In seiner privilegierten Lage direkt am Meer bietet 
es mediterrane Rezepte mit internationalen 
Einflüssen, die man in Ruhe genießen kann. Der 
perfekte Ort, um köstliche Tapas, Reisgerichte, 
Fleisch und Fisch zu genießen, die sorgfältig mit 
traditionellen Inseltechniken zubereitet werden, in 
einer traumhaften Umgebung, begleitet von den 
Wellen, der Meeresbrise und den Sonnenstrahlen.
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LAS TERRAZAS 
DE BENDINAT

C/ Andrés Ferret Sobral, 1  |  07181 Portals Nous 
+34 / 971 675 725  |  info@hotelbendinat.com 

 hotelbendinat  |   hotelbendinat



Desde aquí arriba, se siente el ritmo tranquilo de 
una ciudad mediterránea como Palma. Con cada 
bocado de la cocina de Juan Pinel, la cultura del 
mar se hace más presente. Es producto desnudo, 
con el sabor de una tierra que huele a salitre y a 
campo, a luz y a noche, a emoción. ¿Subes? 

From up here, you can feel the calm rhythm of a 
Mediterranean city like Palma. With each mouthful 
of Juan Pinel's cuisine, the culture of the sea 
becomes more present. It is a naked product, with 
the flavour of a land that smells of saltpetre and 
countryside, of light and night, of emotion. Are you 
coming up?

Von hier oben spürt man den ruhigen Rhythmus 
einer Mittelmeerstadt wie Palma. Mit jedem Bissen 
aus Juan Pinels Küche wird die Kultur des Meeres 
spürbarer. Es ist ein unverfälschtes Produkt, mit 
dem Geschmack eines Landes, das nach Salpeter 
und Landschaft, nach Licht und Nacht, nach 
Emotion riecht. Steigst du hoch?

Es Pati de Montuïri, en una finca del siglo XVII, 
forma parte de Grup Santi Taura e invita a 
disfrutar de cocina mallorquina actualizada en su 
encantadora terraza al aire libre, entre naturaleza 
y tradición, con platos a la carta y vistas únicas de 
Montuïri. Una experiencia inolvidable. 

Es Pati de Montuïri, in a 17th century finca, is part 
of Grup Santi Taura and invites you to enjoy 
modern Mallorcan cuisine on its charming open-air 
terrace, between nature and tradition, with à la 
carte dishes and unique views of Montuïri. An 
unforgettable experience.

Es Pati de Montuïri auf einer Finca aus dem 16. 
Jahrhundert gehört zur Santi Taura Gruppe und 
lädt dazu ein, die aktualisierte mallorquinische 
Küche auf ihrer bezaubernden Terrasse im Freien 
zu genießen. Inmitten der Natur und der Traditio-
nen genießt man hier À-la-carte-Gerichte und den 
einzigartigen Blick auf Montuïri, ein unvergess-
liches Erlebnis.
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ES PATI DE
MONTUIRI

Ctra. de Montuïri a Sant Joan, km.7 s/n 
07230 Montuïri  |  +34 / 971 926 503 
grupsantitaura.com/es/espatimontuiri 

 espati_montuiri

Passeig Mallorca, 6 (Hotel Saratoga)  |  07012 Palma 
+34 / 971 727 240  |  laticrestaurant.com 
latic@laticrestaurant.com  |   laticrestaurant



El Bahía Mediterráneo es una cita obligada por 
sus deliciosos platos y sus vistas a la bahía de 
Palma. El restaurante fusiona la arquitectura art 
decó con un diseño actual convirtiéndose en un 
espacio único. Descubre el restaurante más 
exclusivo de Palma. 

Bahía Mediterráneo is a must for its delicious  
dishes and views of the bay of Palma. The 
restaurant combines Art Deco architecture with 
 a modern design, becoming a unique space. 
Discover Palma's most exclusive restaurant.

Bahía Mediterráneo ist ein Muss für seine 
köstlichen Gerichte und Blick auf die Bucht von 
Palma. Das Restaurant kombiniert Art-Deco-Archi-
tektur mit modernem Design zu einem einzigarti-
gen Raum. Entdecken Sie das exklusivste 
Restaurant in Palma.

Fusiona la cocina japonesa con el concepto de 
brasserie francesa para ofrecer una gastronomía 
saludable y sorprendente, que puede disfrutarse 
en el restaurante o en cualquier otro sitio gracias 
a su servicio take away. 

A healthy and surprising mixture of French 
brasserie and Japanese cuisine you can enjoy 
either in the restaurant or anywhere else, if you 
like to use the take away service.

Im Restaurant Lucy Wang verschmilzt die 
japanische Küche mit der französischen Brasserie. 
Das Ergebnis ist eine gesunde und überraschende 
Küche, die im Restaurant oder - dank dessen 
Zubereitungsdienst von Gerichten zu Mitnehmen 
- auch anderswo genossen werden kann.

LUCY WANG
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BAHIA
MEDITERRANEO

Ctra. Vella, 9. Puerto Portals  |  07181 Calvià 
+34 / 971 676 585  |  lucywangportals.com 

 lucywang_portals  |   Lucy Wang Portals

Av. de Gabriel Roca, 33 (5th floor)  |  Plaça Mediterrània 
07014 Palma  |  +34 / 971 457 653 / 654 814 803 
bahiamediterraneo.com  |   bahia.mediterraneo 

 Bahia Mediterraneo



Más de 40 años avalan la excelente cocina y cordial servicio de Mesón Ca’n Pedro. Desde 1976,
con unas inmejorables vistas, se pueden degustar increíbles platos propios de la gastronomía mallorquina,

siempre elaborados con productos frescos del mercado.

SIÉNTETE COMO EN CASA.

More than 40 years guarantee the excellent cuisine �and cordial service of Mesón Ca’n Pedro. Since 1976,
with unbeatable views, you can taste incredible �dishes typical of Mallorca cuisine,

always made �with fresh market products.

FEEL LIKE HOME.
Carrer Rector Vives, 14  |  07015 Palma (Islas Baleares)  |  Teléfono +34 / 971 70 21 62  |  reservas@mesoncanpedro.es

mesoncanpedro.es

Cocina mallorquina  |  Carnes a la brasa  |  Pescados frescos  |  Postres caseros

Contamos con una bodega con una selección de los mejores
vinos nacionales tintos, blancos y rosados.
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Club de Mar-Mallorca abre una nueva forma de vivir 
el puerto: restauración, vida nocturna y una zona 
comercial junto al mar con firmas de moda, joyería y 
servicios náuticos abierta a residentes y visitantes 
que quieren disfrutar Palma desde la bahía.

Club de Mar-Mallorca opens up a new way to expe-
rience the marina: dining, nightlife and a seafront 
shopping area with fashion, jewellery and nautical 
services, open to residents and visitors who want 
to enjoy Palma from the bay.

Club de Mar-Mallorca eröffnet eine neue Art, den 
Hafen zu erleben: Gastronomie, Nachtleben und ein 
Einkaufsbereich direkt am Meer mit Mode, 
Schmuck und nautischen Dienstleistungen, offen 
für Einwohner und Besucher, die Palma von der 
Bucht aus genießen möchten.

CLUB DE 
MAR¯MALLORCA
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Muelle Pelaires s/n  |  07015 Palma de Mallorca 
+34 971 403 611 |  www.clubdemar-mallorca.com 

 clubdemarmallorca  |   clubdemarmallorca

Info Club Pass Residence



Purobeach Palma, ubicado frente al Mediterráneo, 
combina piscina, camas balinesas, gastronomía 
mediterránea y una cuidada selección musical en 
un entorno exclusivo. Un beach club icónico donde 
disfrutar del verano y las mejores vistas al mar en 
Mallorca. 

Purobeach Palma, set on the Mediterranean water-
front, combines a pool, Balinese beds, Mediterra-
nean cuisine and a carefully curated music 
selection in an exclusive setting. An iconic beach 
club to enjoy summer and stunning sea views in 
Mallorca.

Purobeach Palma, direkt am Mittelmeer gelegen, 
vereint Pool, Balinesische Betten, mediterrane 
Küche und eine sorgfältig kuratierte Musikauswahl 
in exklusivem Ambiente. Ein ikonischer Beach Club, 
um den Sommer und den Blick aufs Meer auf 
Mallorca zu genießen.

PUROBEACH 
ILLETAS
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Purobeach Illetas, en la costa suroeste de 
Mallorca, ofrece una experiencia relajada frente al 
Mediterráneo con terrazas, acceso directo al mar, 
gastronomía de inspiración mediterránea y una 
cuidada selección musical en un entorno natural 
único. 

Purobeach Illetas, on Mallorca’s southwest coast, 
offers a relaxed Mediterranean experience with 
seafront terraces, direct access to the sea, 
Mediterranean-inspired cuisine and a carefully 
curated music selection in a unique natural 
setting.

Purobeach Illetas an der Südwestküste Mallorcas 
bietet ein entspanntes Mittelmeererlebnis mit 
Terrassen direkt am Meer, direktem Zugang zum 
Wasser, mediterran inspirierter Küche und einer 
sorgfältig kuratierten Musikauswahl in einzigarti-
ger Natur.

PUROBEACH 
PALMA

Passeig Illetes, 58B  |  07181 Illetes 
+34 / 971 703 235 
purobeach.com/es/beach-club-illetas 

 purobeachilletas  |   Purobeach Illetas

C/ del Pagell, C/ de Cala Estància, 1 
07610 Palma  |  +34 / 971 744 744  
purobeach.com/es/beach-club-palma 

 purobeachpalma  |   Purobeach Palma



Puerto Portals celebra 40 años siendo un punto de 
encuentro junto al mar. Referente en náutica, ocio 
y eventos en Mallorca, combina experiencias, 
deporte, sostenibilidad y un estilo de vida único 
durante todo el año. 

Puerto Portals celebrates 40 years as a meeting 
point by the sea. A leading destination for yachting, 
leisure and events in Mallorca, it brings together 
experiences, sport, sustainability and a unique 
lifestyle all year round.

Puerto Portals feiert 40 Jahre als Treffpunkt am 
Meer. Als führende Adresse für Yachtsport, Freizeit 
und Veranstaltungen auf Mallorca vereint es 
Erlebnisse, Sport, Nachhaltigkeit und einen 
einzigartigen Lebensstil das ganze Jahr über.
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PUERTO
PORTALS

Torre Capitanía. Portals Nous  |  07181 Calvià 
+34 / 971 171 100  |  puertoportals.com 

 puerto_portals  |   Puerto Portals



A day in the Mediterranean. An eternal memory.

PRIVATE EVENTS      WEDDINGS & CELEBRATIONS
TEAM BUILDINGS & CORPORATE EVENTS       DAY CHARTER SERVICE FOR GROUPS



Tu nuevo rincón favorito en el norte de Mallorca. 
Tapas irresistibles, ambiente relajado y las 
mejores vistas del Port de Pollença. Ubicado en el 
Reial Club Nàutic, Varadero Club es perfecto para 
picar algo, celebrar eventos, tardeos y disfrutar 
del mar. 

Your new favourite spot in the north of Mallorca. 
Irresistible tapas, relaxed atmosphere and the 
best views of Port de Pollença. Located in the Reial 
Club Nàutic, Varadero Club is perfect for snacks, 
events, evening parties and enjoying the sea.

Ihr neuer Lieblingsplatz im Norden Mallorcas. 
Unwiderstehliche Tapas, entspannte Atmosphäre 
und die beste Aussicht auf Port de Pollença. Der 
Varadero Club liegt im  Reial Club Nàutic und ist 
der perfekte Ort, um etwas Kleines zu essen, um 
Events zu feiern oder das Meer zu genießen.
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VARADERO CLUB
RCNPP

Moll Vell, s/n2  |  07470 Port de Pollença 
+34 / 672 743 585  |  varadero.club 
varaderoclub@rcnpp.net  |   varadero.club



El restaurante del prestigioso Reial Club Nàutic 
ofrece excelente comida mediterránea de 
mercado mientras se disfruta de sus vistas sobre 
la bahía y el puerto deportivo. Lo complementa la 
Terraza 360º, el lugar ideal para los amantes de 
un buen cóctel. 

The restaurant of the prestigious Reial Club Nàutic 
offers excellent Mediterranean market food while 
enjoying its views over the bay and the leisure 
port. It is complemented by the 360º Terrace, the 
ideal place for those seeking a good cocktail.

Das Restaurant des renommierten Reial Club 
Nàutic bietet eine herausragende mallorquinische 
Küche mit frischen Produkten vom Markt, während 
man den Blick über die Bucht und den Sporthafen 
genießt. Das Angebot wird abgerundet mit einer 
360º Terrasse, einem perfekten Platz für Liebhaber 
eines guten Cocktails.

U NAUTIC
RCNPP
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Moll Vell, s/n.  |  07470 Port de Pollença 
+34 / 971 864 635 |  unautic.com 

 unautic_bistro  |   Bistró U Nàutic



El puerto de Cala d'Or es una de las joyas del 
municipio de Santanyí. Los típicos llaüts mallor-
quines conviven en armonía con lujosos yates, 
mientras sus bellas puestas de sol componen el 
marco perfecto para disfrutar de una gastronomía 
exquisita. 

The marina of Cala d’Or is one of the gems in 
Santanyí municipality. The typical Mallorcan llaüts 
coexist in harmony with luxurious yachts, while 
beautiful sunsets provide the perfect setting to an 
experience filled with exquisite food.

Der Hafen von Cala d’Or gehört zu den schönsten 
Sehenswürdigkeiten in der Gemeinde Santanyí. Die 
für Mallorca typischen Llaüts liegen idyllisch neben 
Luxusyachten, und die wunderschönen Sonnenunter-
gänge bieten einen malerischen Rahmen für die 
exquisite Gastronomie, die man dort genießen kann.

CALA D OR
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C/ D’en Perico Pomar, 10. Cala d’Or  |  07660 Santanyí 
+34 / 971 657 463  |  visitcalador.com
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En Four Seasons Resort Mallorca at Formentor, 
Llum i Sal celebra la luz, la sal y el sabor del 
Mediterráneo con pescado y marisco fresco de 
origen local. Un restaurante frente a la Playa de 
Formentor donde la cocina marinera se disfruta 
con vistas únicas al mar. 

At Four Seasons Resort Mallorca at Formentor, 
Llum i Sal celebrates the light, salt and flavours of 
the Mediterranean with fresh, locally sourced fish 
and seafood. A beachfront restaurant where 
coastal cuisine is enjoyed with unique sea views.

Im Four Seasons Resort Mallorca at Formentor 
zelebriert Llum i Sal das Licht, das Salz und die 
Aromen des Mittelmeers mit frischem Fisch und 
Meeresfrüchten aus lokaler Herkunft. Ein 
Restaurant direkt an der Playa de Formentor, in 
dem man mediterrane Küche mit einzigartigem 
Meerblick genießt.

EGOS BEACH 
CLUB  
RESTAURANT
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En Cala d’Or, Egos Beach Club combina piscina 
infinity, camas balinesas, coctelería y cocina de 
inspiración internacional en una terraza abierta al 
Mediterráneo. Un refugio sofisticado para disfrutar 
del sol, el mar y la calma del sureste de Mallorca. 

In Cala d’Or, Egos Beach Club combines an infinity 
pool, Balinese beds, cocktails and internationally 
inspired cuisine on a terrace open to the 
Mediterranean. A sophisticated retreat to enjoy the 
sun, the sea and the calm of southeast Mallorca.

In Cala d’Or verbindet der Egos Beach Club einen 
Infinity-Pool, balinesische Betten, Cocktails und 
international inspirierte Küche auf einer zum 
Mittelmeer hin offenen Terrasse. Ein stilvoller 
Rückzugsort, um die Sonne, das Meer und die Ruhe 
im Südosten Mallorcas zu genießen.

LLUM I SAL

Av. d'es Fortí, 27  |  07660 Cala d'Or 
+34 / 971 659 242 
egosbeachclub.com 

 egos_beachclub_restaurant  
 Egos-Beach-Club-Restaurant

Carrer de Formentor, s/n  |  07610 Pollença 
+34 / 971 744 744  |  fourseasons.com 

 llum.i.sal   |   llumisalrestaurant



Bookings

PUERTO PORTALS · MALLORCA

LobsterClub.es

Lobster Club
what summer feels like

All-day dining
Infinity pool
Live music

Signature cocktails 
Sunset vibes

Evening DJ sets
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Con un diseño innovador con aire morisco y la 
oferta gastronómica de la mano de Grup Santi Tau-
ra, se ubica en el casco histórico de Palma, en la 
murada junto a la Catedral. Su Rooftop cuenta con 
una piscina infinita y con impresionantes vistas 
360º a la ciudad. Galardonado con una llave 
Michelin en 2024. 

With an innovative design with a Moorish air and 
the gastronomic offer of Grup Santi Taura, it is 
located in the historic centre of Palma, in the 
walled area next to the Cathedral. Its Rooftop has 
an infinity pool and impressive 360º views of the 
city. Awarded a Michelin key in 2024.

Das Hotel besticht durch sein innovatives Design 
mit einem maurischen Touch und das gastronomi-
sche Angebot der Santi Taura Gruppe. Gelegen an 
der Stadtmauer in der Nähe der Kathedrale, bietet 
es eine Dachterrasse mit Infinity-Pool und einen 
überwältigenden Blick über die Stadt. 2024 wurde 
es mit einem Michelin-Key ausgezeichnet.

Un hotel boutique en la impresionante Cala Sant 
Vicenç, un paraíso natural de aguas cristalinas. 
Con un diseño mediterráneo, fresco e innovador y 
una oferta gastronómica de la mano de Grup Santi 
Taura, ofrece una experiencia única de relax, 
gastronomía, ocio y naturaleza. 

A boutique hotel in the stunning Cala Sant Vicenç, 
a natural paradise with crystal-clear waters. With 
a fresh and innovative Mediterranean design and a 
gastronomic offer by Grup Santi Taura, it boasts a 
unique experience of relaxation, gastronomy, 
leisure and nature.

Ein Boutique-Hotel im beeindruckenden Cala Sant 
Vicenç, einem Naturparadies mit kristallklarem 
Wasser.  Dank des frischen und innovativen 
Designs und eines gastronomischen Angebots aus 
der Hand der Grup Santi Taura  bietet es ein 
einzigartiges Erlebnis von Erholung, Gastronomie, 
Freizeitangebot und Natur.

EL VICENC
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EL LLORENC 
PARC DE LA MAR

Plaça de Llorenç Villalonga, 4  |  07001 Palma 
+34 / 971 677 770  |  elllorenc.com  |   hotelllorenc

C/ Cala Molins, 6  |  07469 Cala Sant Vicenç 
+34 / 871 110 392  |  elvicenc.com  |   hotelvicenc



Vive el lujo de cada instante en Hospes Maricel & 
Spa. El mejor desayuno del mundo, experiencias 
premium como la Cozy Experience, relax en el Spa 
de verano sobre el mar, piscina infinita y la 
exclusividad de nuestras habitaciones y suites. 
Descúbrelo. 

Experience the luxury of every moment at Hospes 
Maricel & Spa. The best breakfast in the world, 
premium experiences such as the Cozy Experience, 
relax in the summer Spa over the sea, infinity pool 
and the exclusivity of our rooms and suites. 
Discover it.

Erleben Sie den Luxus eines jeden Augenblicks im 
Hospes Maricel & Spa. Das beste Frühstück der 
Welt, Premium-Erlebnisse wie Cozy Experience, 
Entspannung im Sommer-Spa mit Blick aufs Meer, 
Infinity-Pool und die Einzigartigkeit unserer Zimmer 
und Suiten. Entdecken Sie es.

HOSPES
Maricel & Spa
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Ctra. Andratx, 11  |  07181 Palma  |  +34 / 663 767 201 
hospes.com/es/maricel-spa  |   hospeshotelsmallorca 

 HotelHospesMaricelSpa
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Hotel lifestyle y de diseño ubicado en la Av. Jaume 
III de Palma. En CUIT Restaurant, en colaboración 
con el famoso chef mallorquín Miquel Calent, se 
puede disfrutar de unas maravillosas vistas del 
centro de Palma y de la bahía. 

A lifestyle and design hotel located on Avenida 
Jaume III in Palma. CUIT Restaurant, in collabora-
tion with the famous Mallorcan chef Miquel Calent 
is the place to go when you want to enjoy a 
wonderful view of the centre of Palma and the bay.

Ein Lifestyle- und Design-Hotel mit Lage in der Av. 
Jaume III in Palma. Das Restaurant CUIT mit 
seinem berühmten mallorquinischen Küchenchef 
Miquel Calent bietet herrliche Ausblicke auf das 
Zentrum und die Bucht von Palma.

Exótico hotel que se encuentra ubicado en la zona 
cero de Palma. 5 estrellas y solo para adultos, 
cuenta con 11 Suites, cada una de ellas única y 
original. Diseñado para viajeros que buscan un 
punto diferente y que quieran alojarse en el sitio 
con más vida de la ciudad. 

Exotic hotel located at ground zero in Palma. 5 
stars and for adults only, it has 11 Suites, each of 
them unique and original. Designed for travelers 
looking for a different point and who want to stay 
in the liveliest place in the city.

Exotisches Hotel am Ground Zero in Palma. 5 
Sterne und nur für Erwachsene, verfügt es über 11 
Suiten, von denen jede einzigartig und originell ist. 
Entwickelt für Reisende, die einen anderen Punkt 
suchen und am lebhaftesten Ort der Stadt 
übernachten möchten.

NAKAR HOTEL PALMA RIAD
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Av. Jaume III, 21  |  07012 Palma  |  +34 / 971 720 223 
nakarhotel.com  |   nakarhotel

C/ Sant Jaume, 5  |  07012 Palma  |  +34 / 871 871 210 
palmariad.com  |   palma.riad



Un nuevo concepto de hotel sostenible y 
energéticamente eficiente en pleno centro de 
Palma. Con el restaurante Aromata del chef 
Andreu Genestra (estrella Michelin), sala de cine 
VIP, spa, gimnasio, sky bar y piscina, los huéspe-
des serán conscientes durante su estancia del 
ahorro energético. 

A new concept of sustainable and energy-efficient 
hotel in the heart of Palma. Featuring the 
Michelin-starred chef Andreu Genestra’s 
restaurant Aromata, a VIP cinema, spa, gym, sky 
bar and swimming pool, guests will be aware of 
energy savings throughout their stay.

Ein neues Konzept eines nachhaltigen und 
energieeffizienten Hotels im Zentrum Palmas. Mit 
dem Restaurant Aromata des mit einem Michelin-
Stern ausgezeichneten Küchenchefs Andreu 
Genestra, einem VIP-Kinosaal, Spa, Fitnessraum, 
einer Sky-Bar und einem Pool - die Gäste werden 
sich während ihres Aufenthalts der Energieeinspa-
rung bewusst.

HM PALMA 
BLANC
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C/ Ramón y Cajal, 12  |  07011 Palma 
+34 / 871 719 138  |  hmhotels.com  |   hmpalmablanc



Naturaleza, acceso directo al mar y unas 
instalaciones sutiles y elegantes, con todas las 
comodidades, diseñadas en completa armonía con 
el entorno. El restaurante Sa Pleta by Marc Fosh 
completa la experiencia con una gastronomía 
única en este hotel solo para adultos (+16), 
perteneciente al grupo Torre de Canyamel, 
ubicado en un exclusivo enclave de lujo. 

Nature, direct access to the sea, and subtle, 
elegant facilities with every comfort, thoughtfully 
designed in complete harmony with their 
surroundings. The Sa Pleta by Marc Fosh 
restaurant completes the experience with a unique 
culinary offering at this adults-only hotel (+16), 
part of the Torre de Canyamel Group, set in an 
exclusive luxury location.

Natur, direkter Zugang zum Meer und stilvolle, 
elegante Einrichtungen mit höchstem Komfort, die 
in vollkommener Harmonie mit der Umgebung 
gestaltet wurden. Das Restaurant Sa Pleta by Marc 
Fosh rundet das Erlebnis mit einer einzigartigen 
Gastronomie in diesem Adults-only-Hotel (ab 16 
Jahren) ab, das zur Torre de Canyamel Gruppe 
gehört und in einer exklusiven Luxuslage liegt. 

Un remanso de paz solo para adultos (+16), un 
lugar exquisito en el Mediterráneo, privilegiado 
por su ubicación única. Privacidad, un servicio 
exclusivo y una gastronomía de primer nivel, de la 
mano del chef David Moreno, convierten la 
estancia en una experiencia única en este 
establecimiento, perteneciente al grupo Torre de 
Canyamel. 

A peaceful adults-only retreat (+16), an exquisite 
destination in the Mediterranean, privileged by its 
unique location. Privacy, exclusive service, and 
outstanding cuisine crafted by Chef David Moreno 
make every stay a truly unique experience at this 
property, part of the Torre de Canyamel Group.

Eine Oase der Ruhe nur für Erwachsene (ab 16 
Jahren), ein exquisiter Ort im Mittelmeerraum, der 
durch seine einzigartige Lage besticht. Privatsphä-
re, exklusiver Service und erstklassige Kulinarik 
aus der Hand von Küchenchef David Moreno 
machen jeden Aufenthalt in diesem Haus der Torre 
de Canyamel Gruppe zu einem besonderen 
Erlebnis. 
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PLETA DE MAR CAN SIMONETA

Via de les Cales, s/n. Finca Torre Canyamel 
07580 Capdepera  |  +34 / 871 515 340 
pletademar.com  |   pletademar 

 Hotel Pleta de Mar

Carretera de Artà a Canyamel, km 8  |  07580 Capdepera 
+34 / 971 816 110  |  cansimoneta.com 

 cansimoneta  |   Hotel Can Simoneta



Una propuesta única en Mallorca: un alojamiento 
exclusivo urban beach y solo para adultos, donde 
la ciudad se transforma en playa y el hotel es un 
espacio donde disfrutar de los cinco sentidos. 
Donde una celebración o una reunión de trabajo 
tiene el mar como pantalla. Donde degustar lo 
mejor de la gastronomía. 

A unique proposal in Mallorca: an exclusive urban 
beach accommodation for adults only, where the 
city is transformed into a beach and the hotel is a 
space where you can enjoy your five senses. 
Where a celebration or a business meeting has 
the sea as a backdrop. Where you can taste the 
best in gastronomy.

Ein einzigartiges Angebot auf Mallorca: ein 
exklusives Hotel an einem Stadtstrand nur für 
Erwachsene, wo sich die Stadt in einen Strand 
verwandelt und das Hotel ein Ort ist, den man mit 
allen fünf Sinnen genießen kann. Wo eine Feier 
oder ein geschäftliches Meeting das Meer als Kulis-
se hat. Wo Sie die beste Küche genießen können.
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BARCELO ILLETAS 
ALBATROS

Passeig Illetes, 15  |  07181, Illetes (Calvià) 
+34 / 971 402 211  | illetasalbatros@barcelo.com 
barcelo.com/es-es/barcelo-illetas-albatros 

 barceloilletasalbatros



En pleno Paseo Mallorca, este hotel boutique 4* 
combina diseño contemporáneo, ambiente urbano y 
una ubicación inmejorable. Relájate en su spa, 
desconecta en la terraza exterior o descubre la 
ciudad desde el corazón más cosmopolita de Palma. 

Located on the vibrant Paseo Mallorca, this 4-star 
boutique hotel blends contemporary design and 
urban flair in an unbeatable setting. Unwind in the 
spa, relax on the outdoor terrace, and explore 
Palma from its most cosmopolitan heart.

Direkt am lebendigen Paseo Mallorca gelegen, 
vereint dieses 4-Sterne-Boutique-Hotel zeitgenössi-
sches Design mit urbanem Flair. Entspannen Sie 
im Spa, genießen Sie die Außenterrasse und 
entdecken Sie Palma vom kosmopolitischsten 
Herzen der Stadt aus.
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HM JAIME III

Passeig de Mallorca, 14 B  |  07012 Palma 
+34 / 871 719 138  |  hmhotels.com  |   hmjaimeiii



PUROBEACH RESORT 

SANTA PONSA
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C/ Nunyo Sanz, 14  |  07180 Santa Ponsa 
+34 / 665 486 685 
purogroup.com/purohotels/en/purobeach-resort-santaponsa 
  purobeachresortbypuro  |  purobeachresort

Purobeach Resort Santa Ponsa, el nuevo 5 
estrellas de Puro Group, combina hotel y beach 
club en Calvià. Con 160 habitaciones, wellness, 
piscinas, yoga y gastronomía local en ONA, ofrece 
una experiencia de lujo entre mar, golf y 
naturaleza. 

Purobeach Resort Santa Ponsa, Puro Group's new 
five-star resort, combines a luxury hotel and beach 
club in Calvià. Featuring 160 rooms, wellness 
facilities, swimming pools, yoga, and local cuisine 
at ONA, it offers an exclusive experience 
surrounded by the sea, golf courses, and nature. 

Das Purobeach Resort Santa Ponsa, das neue 
Fünf-Sterne-Resort der Puro Group, vereint Hotel 
und Beach Club in Calvià. Mit 160 Zimmern, einem 
Wellnessbereich, Pools, Yoga und regionaler Küche 
im ONA bietet es ein exklusives Luxuserlebnis 
zwischen Meer, Golfplätzen und Natur.

Puro Oasis Urbano se integra en Puro Grand Hotel 
5*, creando el hotel boutique lifestyle más 
emblemático de Palma. En un palacio del siglo XV 
en La Lonja, ofrece 66 habitaciones y suites, Puro 
House, spa, rooftops, restaurantes, salas de 
reuniones y acceso a Purobeach. 

Puro Oasis Urbano joins Puro Grand Hotel 5*, 
creating Palma's leading lifestyle boutique hotel. 
Set in a 15th-century palace in La Lonja, it features 
66 rooms and suites, Puro House, a spa, rooftops, 
restaurants, meeting rooms and Purobeach 
access.

Puro Oasis Urbano wird Teil des Puro Grand Hotel 
5* und schafft Palmas führendes Lifestyle-Bou-
tiquehotel. In einem Palast aus dem 15. Jahrhun-
dert in La Lonja bietet es 66 Zimmer und Suiten, 
Puro House, Spa, Rooftops, Restaurants, Tagungs-
räume und Zugang zu Purobeach.
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PURO 
GRAND HOTEL

C/ del Forn de la Glòria, 5  |  07012 Palma 
+34 / 971 529 539  |  purograndhotel.com 

 purograndhotel  |   Puro Grand Hotel



Un hotel boutique rural solo para adultos, en una 
finca del siglo XVIII en Montuïri. Un refugio con 
encanto mallorquín, rodeado de naturaleza, donde 
el relax, la gastronomía y el estilo se viven con 
auténtica tranquilidad. 

An adults-only rural boutique hotel in an 18th 
century finca in Montuïri. A charming Mallorcan 
retreat, surrounded by nature, where relaxa-
tion, gastronomy and style are experienced in 
true tranquility.

Ein ländliches Boutique-Hotel – adults only – in 
einer Finca aus dem 18. Jahrhundert in Montuïri. 
Ein Rückzugsort mit mallorquinischem Charme 
inmitten der Natur, wo die Entspannung, die 
Gastronomie und der Stil in absoluter Ruhe zu 
erleben sind.
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ES FIGUERAL 
NOU

Ctra. de Montuïri a Sant Joan, km.7 s/n  |  07230 Montuïri 
+34 / 971 926 503  |  esfigueralnou.com 

 esfigueralnou

En “La Moraleja, the Quiet Hotel” hemos diseñado 
nuestras 20 suites como experiencia de absoluto 
relax exclusivamente para adultos. Aquí podrás 
respirar esa sensación de tranquilidad que sólo 
este refugio de la costa norte mallorquina te 
puede ofrecer. Hacemos Slow Hoteling y eso 
define nuestra filosofía. 

At "La Moraleja, the Quiet Hotel" we have designed 
our 20 suites as an experience of absolute 
relaxation exclusively for adults. Here you will be 
able to breathe in the sensation of tranquillity that 
only this refuge on the north coast of Mallorca can 
offer you. We do Slow Hoteling and that defines 
our philosophy.

Im „La Moraleja, the Quiet Hotel" haben wir unsere 
20 Adults-Only-Suiten so gestaltet, dass sie 
absolute Entspannung bieten. Hier können Sie das 
Gefühl der Ruhe erleben, das Ihnen nur dieses 
Refugium an der Nordküste Mallorcas bieten kann. 
Wir machen „Slow Hoteling“ und das zeichnet 
unsere Philosophie aus.

LA MORALEJA
The quiet hotel

Urb. Los Encinares s/n. Cala Sant Vicenç  |  07469 
Pollença  |  +34 / 971 534 010  |  lamoralejamallorca.com  
hotel@lamoralejamallorca.com  |   lamoralejamallorca  

 La Moraleja Mallorca
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De elegancia clásica y servicio excepcional, el 
hotel dispone de habitaciones y suites, además de 
zona wellness, tres piscinas exteriores y gimnasio. 
Su apuesta por la gastronomía se materializa en el 
restaurante l'Àtic, del chef Juan Pinel, en la 
séptima planta del alojamiento. 

The hotel of classic elegance and exceptional 
service, has rooms and suites, as well as a 
wellness area, three outdoor swimming pools and 
a gym. Its commitment to gastronomy is reflected 
in the restaurant L'Àtic, by chef Juan Pinel, on the 
seventh floor of the hotel.

Das Hotel vereint klassische Eleganz mit 
herausragendem Service und verfügt über stilvoll 
eingerichtete Zimmer und Suiten, einen exklusiven 
Wellnessbereich, drei Außenpools sowie ein 
Fitnessstudio. Die kulinarische Philosophie des 
Hauses findet ihren Ausdruck im Restaurant L'Àtic 
unter der Leitung von Küchenchef Juan Pinel, das 
sich in der siebten Etage befindet.
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HOTEL 
SARATOGA

Passeig Mallorca, 6  |  07012 Palma 
+34 / 971 727 240  |  hotelsaratoga.com 
hotelsaratoga@hotelsaratoga.com 

 hotelsaratoga  |   HotelSaratoga



Descubre los Hoteles Leonardo junto al Mediterrá-
neo. Piérdete en el azul del mar sin salir de tu 
habitación, duérmete con el sonido de las olas 
junto a tu balcón y disfruta de piscinas que casi 
tocan la playa. Reserva ya en leonardo-hotels.com. 
Tu escapada perfecta empieza aquí. 

Discover Leonardo Hotels by the Mediterranean. 
Lose yourself in the blue of the sea without leaving 
your room, fall asleep to the sound of the waves by 
your balcony, and enjoy pools that almost touch the 
sea. Book today at leonardo-hotels.com. Your 
perfect getaway starts here.

Entdecke die Leonardo Hotels am Mittelmeer. 
Verliere dich im Blau des Meeres, ohne dein 
Zimmer zu verlassen, schlafe mit dem Klang der 
Wellen neben deinem Balkon ein und genieße 
Pools, die fast den Strand berühren. Buche heute 
auf leonardo-hotels.com. Dein perfekter Kurz-
urlaub beginnt hier

142 MALLORCA CAPRICE  MALLORCA CAPRICE 143

LEONARDO 
HOTELS

· Leonardo Royal Hotel Mallorca 
· Leonardo Royal Hotel Mallorca Suites 
· Leonardo Royal Hotel Mallorca Palmanova 
· Leonardo Boutique Hotel Mallorca Port Portals

Reservas: +34 / 930 882 900  |  leonardo-hotels.com



Un hotel solo para adultos, de carácter y estilo 
ibicenco, en una cala paradisíaca en una de las 
zonas más tranquilas de Ibiza. Es el escenario 
perfecto para una estancia relajada, con un 
espacio Wellness y un Restaurante & Beach Bar 
con una energía única. 

An adults-only hotel with character and Ibizan 
style, in a paradisiacal cove in one of the most 
peaceful areas of Ibiza. It is the perfect setting for 
a relaxing stay, with a Wellness area and a 
Restaurant & Beach Bar with a unique atmosphere. 

Ein Hotel nur für Erwachsene, mit Charakter  
und im ibizenkischen Stil. Es ist an einer kleinen 
paradiesischen Bucht in einer der ruhigsten Zonen 
Ibizas gelegen. Das Hotel ist die perfekte Kulisse 
für einen entspannten Aufenthalt. Es verfügt über 
einen Wellness-Bereich und ein Restaurant & 
Beach Bar mit einer außergewöhnlichen Energie.
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BARCELO 
PORTINATX

Venda de Portinatx, 62  |  07810 Portinatx (Eivissa) 
+34 / 971 337 533 
barcelo.com/es-es/barcelo-portinatx 

 barceloportinatx



Un hotel con alma mediterránea y ubicación 
privilegiada en la costa sur de Menorca. Sus 
habitaciones, de diseño vanguardista, cuentan con 
piscinas semiprivadas o jardín compartido. Ofrece 
una zona Wellness de última generación y una 
propuesta gastronómica diferenciada con especial 
foco en el producto local. 

A hotel with a Mediterranean soul and a 
privileged location on the south coast of Menorca. 
Its avant-garde design rooms have semi-private 
swimming pools or a shared garden. It offers a 
cutting-edge Wellness area and a differentiated 
gastronomic proposal with a special focus on 
local produce.

Ein Hotel mit mediterraner Seele und einer 
herausragenden Lage an der Südküste Menorcas. 
Die Zimmer in avantgardistischem Design 
verfügen über halbprivate Pools oder einen 
Gemeinschaftsgarten. Es bietet einen hochmoder-
nen Wellness-Bereich und ein anspruchsvolles 
gastronomisches Angebot mit besonderem 
Schwerpunkt auf lokalen Produkten.

BARCELO NURA
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C/ des Roures, s/n  |  Urbanizacion Biniancolla 
07713 Menorca  |  +34 / 665 486 685 
barcelo.com/es-es/barcelo-nura  |   barcelonura
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Son Vida, el campo más antiguo y pintoresco de 
Mallorca, ofrece vistas espectaculares sobre la 
soleada Bahía de Palma. Anfitrión en dos 
ocasiones de torneos del European Tour (1990 y 
1994), Son Vida le proporciona una combinación 
perfecta de belleza y variedad.

Son Vida is Mallorca’s oldest and most scenic golf 
course offering breathtaking views over the 
sun-kissed Bay of Palma. A two-time European Tour 
tournament host (1990 & 1994), Son Vida provides 
guests with a perfect blend of beauty and variety.

Son Vida ist der älteste und zugleich einer der 
eindrucksvollsten Golfplätze Mallorcas - mit 
atemberaubendem Blick über die sonnenverwöhnte 
Bucht von Palma. Als zweifacher Gastgeber der 
European Tour (1990 & 1994) verbindet Son Vida 
landschaftliche Schönheit mit spielerischer Vielfalt.

C/ Solleric, 1. Son Vida  |  07013 Palma
+34 / 971 79 12 10  |  arabellagolfmallorca.com
golf.mallorca@arabellagolf.com

Holes 18 
Par 70

TOTAL METRES SLOPE

5.470 m 134

4.636 m 126

Considerado uno de los campos más bellos de las 
Islas Baleares, Son Muntaner ha sido sede de dos 
eventos de prestigio internacional: el Mallorca 
Golf Open de 2022 y el Mallorca Ladies Golf Open 
de 2023.

Considered one of the most beautiful courses in the 
Balearic Islands, Son Muntaner has played host to 
two championship events, the 2022 Mallorca Golf 
Open and the 2023 Mallorca Ladies Golf Open.

Son Muntaner gilt als einer der schönsten Golfplätze 
der Balearen und war Austragungsort zweier 
bedeutender Turniere: der Mallorca Golf Open 2022 
und der Mallorca Ladies Golf Open 2023.

C/ Miquel Lladó, s/n. Son Vida  |  07013 Palma 
+34 / 971 78 30 00  |  arabellagolfmallorca.com
golf.mallorca@arabellagolf.com 

TOTAL METRES SLOPE

6.305 m 133

5.985 m 133

5.430 m 131

5.098 m 130

Holes 18 
Par 72

GOLF
SON VIDA

GOLF
SON MUNTANER
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2 0 2 5

Spain's
Best Golf Course



Ubicado en Llucmajor, este campo de 18 hoyos 
combina diseño escocés y americano en plena 
naturaleza. A solo 15 km de Palma, ofrece un 
entorno privilegiado, clima soleado y todos los 
servicios para disfrutar de una excelente jornada 
de golf.

Located in Llucmajor, this 18-hole course blends 
Scottish and American design in the heart of nature. 
Just 15 km from Palma, it offers a privileged setting, 
sunny weather and all the services needed to enjoy 
an excellent day of golf.

Gelegen in Llucmajor, vereint dieser 18-Loch-
Golfplatz schottisches und amerikanisches Design 
inmitten unberührter Natur. Nur 15 km von Palma 
entfernt bietet er eine privilegierte Umgebung, 
sonniges Klima und alle Annehmlichkeiten für einen 
erstklassigen Golftag.

Ctra. Cap Blanc, km 7  |  07609 Palma 
+34 / 971 74 83 15

golfmaioris.com  |   golf_maioris  |   Golf Maioris

GOLF
MAIORIS
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CLUB DE GOLF 
ALCANADA
La experiencia de golf mediterránea desde 2003, 
diseñada por Robert Trent Jones Jr. El único 
campo de golf en Mallorca ubicado al lado del mar 
que regala unas vistas espectaculares a lo largo 
de sus 6.571 metros de recorrido. 

The Mediterranean golf experience since 2003, 
designed by Robert Trent Jones Jr. The only golf course 
in Mallorca located by the sea and offering spectacular 
views along its 6,571-metre course.

Das mediterrane Golferlebnis seit 2003, entworfen 
von Robert Trent Jones Jr. Der einzige Golfplatz auf 
Mallorca direkt neben dem Meer, der spektakuläre 
Ausblicke entlang seiner 6.571 Meter langen Strecke 
bietet.

Carretera del Faro s/n  |  07400 · Port d'Alcúdia 
+34 / 971 549 560  |  www.golf-alcanada.com 

 golfalcanada  |   alcanadagolf
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Inaugurado en 1978 y diseñado por el conocido 
arquitecto de golf John Harris, T Golf Calvià es  
un campo de 18 hoyos, par 72, que discurre por 
hermosas colinas onduladas con majestuosos 
pinos, quince lagos y numerosos búnkeres. Sus 
anchas calles y grandes greenes suponen un  
gran reto para cualquier golfista de nivel.

Opened in 1978 and designed by renowned golf 
architect John Harris, T Golf Calvia, is an 18-hole, par 
72 course that runs through beautiful rolling hills with 
majestic pines, fifteen lakes and numerous bunkers. 
Its wide fairways and large greens make for a great 
challenge to any level golfer.

Der 1978 eröffnete und vom renommierten 
Golfarchitekten John Harris entworfene T Golf Calvia 
ist ein 18-Loch-Platz (Par 72), der durch  
eine wunderschöne Hügellandschaft mit 
majestätischen Kiefern, fünfzehn Seen und 
zahlreichen Bunkern führt. Die breiten Fairways und 
die großen Grüns stellen eine große Herausforderung 
für jeden Golfer dar.

Ctra. Cala Figuera s/n  |  07181 Calvià 07181
+34 / 971 13 01 48

t-golf.club  |  calvia@t-golf.club

El único campo de Jack Nicklaus en Mallorca. El 
diseño único de este campo de 18 hoyos (par 71, 
6.027 metros) ofrece un reto para golfistas de  
todos los niveles. El campo, muy bien cuidado y 
completamente reformado, cuenta con grandes 
greenes, numerosos búnkeres y dos lagos, todo ello 
en medio de un impresionante paisaje mediterráneo.

The only Jack Nicklaus course on Mallorca, the unique 
design of this 18-hole course (par 71, 6,027 metres) 
offers a challenge for golfers of all levels. The 
beautifully manicured course features large greens, 
numerous bunkers and two ponds, all set amid 
stunning Mediterranean scenery.a.

Als einziger Jack-Nicklaus-Platz auf Mallorca bietet 
dieser 18-Loch-Platz (Par 71, 6.027 Meter) mit seinem 
einzigartigen Design eine Herausforderung für Golfer 
aller Spielstärken. Der wunderschön gepflegte Platz 
verfügt über große Grüns, zahlreiche Bunker und 
zwei Teiche, und das alles inmitten einer 
atemberaubenden mediterranen Kulisse.

Camí Vell de Sineu, Km 10  |  07198 Palma 
+34 / 971 79 73 30

t-golf.club
palma@t-golf.club

T GOLF CALVIÀ T GOLF
PALMA PUNTIRO
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La integración total en el ecosistema vivo de la 
Serra de la Tramuntana, con sus cabras salvajes, 
sus desafiantes hoyos, las impresionantes vistas y 
su ambiente local e internacional hacen de Golf 
Son Termes un referente singular en Baleares que 
ningún golfista quiere perderse.

The total integration in the ecosystem of the 
Tramuntana Mountains, with its wild goats, its 
challenging holes, the breathtaking views and its 
local and international atmosphere make Golf Son 
Termes a unique reference in the Balearic Islands that 
no golfer wants to miss.

Die perfekte Integration in das Ökosystem der Serra de 
Tramuntana machen den Golfplatz Son Termes mit 
seinen wilden Ziegen, den anspruchsvollen Löchern, 
dem atemberaubenden Blick und der lokalen und 
internationalen Atmosphäre zu einer einzigartigen 
Attraktion auf den Balearen, die sich kein Golfspieler 
entgehen lassen will. 

Ctra. S’Esgleieta - Sta. Maria, Km 1.8  |  07193 Bunyola 
+34 / 971 61 78 62  |  621 28 72 25

golfsontermes.com 
reservas@golfsontermes.com

GOLF
SON TERMES
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36 Hoyos que inspirarán su golf.
A solo 10 minutos del aeropuerto, los dos campos, 
Este y Oeste, están integrados en un paisaje 
típicamente mediterráneo y construidos en terrenos 
llanos, con lo cual resultan muy cómodos para 
jugar.

36 Holes to Inspire Your Golf. 
Only 10 minutes away from the airport, the two courses, 
East and West, are integrated into a typically 
Mediterranean landscape and built on flat grounds, 
making them very pleasant to play on as you walk 
around them.

36 Löcher, um Sie zum Golf zu inspirieren.  
Nur 10 Minuten vom Flughafen entfernt, fügen sich 
die beiden Plätze, East und West, harmonisch in eine 
typisch mediterrane Landschaft ein. Sie wurden auf 
flachem Gelände gebaut, was sie besonders 
angenehm macht, um sie zu Fuß zu bespielen.

· Best available rates on: sonantemgolf.com

Ctra. Ma19, km 20  |  07620 Llucmajor
+34 / 971 12 92 00 

Mallorca.golfclub@vacationclub.com
 golfsonantem  |   Golf.Son.Antem.Mallorca

Un campo de golf bonito, desafiante y divertido, 
con un recorrido ondulado, fairways anchos y 
roughs que permiten encontrar las bolas con 
facilidad. Goza de maravillosas vistas a las 
montañas y a la bahía de Cala Millor. 

A nice, challenging and fun golf course, with an 
undulating itinerary, wide fairways and roughs that 
allow you to find the balls with ease. Enjoy wonderful 
views of the mountains and the bay of Cala Millor.

Ein schöner, anspruchsvoller und unterhaltsamer 
Golfplatz mit einem hügeligen Kurs, breiten Fairways 
und Roughs, die es Ihnen ermöglichen, die Bälle 
leicht zu finden. Es genießt einen herrlichen Blick auf 
die Berge und die Bucht von Cala Millor.

Ur. Costa de los Pinos  |  07559 Son Servera
+34 / 971 84 00 96

golfsonservera.com
 golfsonservera  |   Golf Son Servera

GOLF CLUB
SON SERVERA

GOLF
SON ANTEM
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1. Club de Golf Alcanada
Carretera del Faro, s/n. 
07400 Port d'Alcúdia 
Telf. +34 / 971 549 560 
golf-alcanada.com 
info@golf-alcanada.com

2. Golf de Andratx
Carrer Cromlec, 1 
Camp de Mar 
07160 Andratx 
Telf. +34 / 971 236 280 
golfdeandratx.com 
info@golfdeandratx.com

3. Real Golf de Bendinat
Carrer Campoamor, s/n. 
Bendinat 
07181 Calviá 
Telf. +34 / 971 405 200 
realgolfbendinat.com 
info@realgolfbendinat.com

4. Capdepera Golf
Carretera Artà-Capdepera, km. 3,5 
07570 Artà 
Telf. +34 / 971 818 500 
golfcapdepera.com 
info@golfcapdepera.com

5. Golf Maioris
Carretera Cap Blanc, km. 7 
07609 Llucmajor 
Telf. +34 / 971 748 315 
golfmaioris.es 
recepcion@golfmaioris.es

6. ADNGOLF Club Mallorca Indoor
Camí dels Reis, 22 
07011 Palma 
Telf. +34 / 697 756 488 
adngolf.es 
info@adngolf.es

7. Palma Pitch & Putt 
Camí de Son Rapinya, 15 
07013 Palma 
Tel. +34 / 971 606 175 
arabellagolfmallorca.com 
golf.mallorca@arabellagolf.com

8. Golf Pollença y P&P
Carretera Palma - Pollença, km. 49,3 
07460 Pollença 
Telf. +34 / 683 248 469 
golfpollensa.com 
rec@golfpollensa.com

9. Pula Golf Resort
Ctra. de Son Servera a Capdepera, km. 3 
07550 Son Servera 
Telf. +34 / 971 817 034 
pulagolf.com 
reservas@pulagolf.com

10. T Golf Palma
Camí Vell de Sineu, km. 10 
07198 Palma 
Telf. +34 / 971 797 330 
t-golf.club 
palma@t-golf.club

11. Golf Santa Ponsa I
Carrer Berenguer de Palou, 2 
07180 Calvià 
Telf. +34 / 971 690 211 
golf-santaponsa.com 
golf@golf-santaponsa.com

12. Golf Santa Ponsa II - III - P&P
Carrer José Luis Sert, 2 
07180 Calvià 
Telf. +34 / 971 232 531 
golf-santaponsa.com 
golf2@golf-santaponsa.com

13. Golf Son Antem Este
Carretera MA 19, Salida 20 
07620 Llucmajor 
Telf. +34 / 971 129 200 
sonantemgolf.com 
mallorca.golfclub@vacationclub.com

14. Golf Son Muntaner
Carrer Miquel Lladó, s/n. 
07013 Palma 
Telf. +34 / 971 783 030 
arabellagolfmallorca.com 
golf.mallorca@arabellagolf.com

15. Golf Son Quint y P&P
Camí de Son Vida, 38 
07013 Palma 
Telf. +34 / 971 606 175 
arabellagolfmallorca.com 
Golf.mallorca@arabellagolf.com

16. Club de Golf Son Servera
Urbanización Costa de los Pinos, s/n. 
07559 Son Servera 
Telf. +34 / 971 840 096 
golfsonservera.com 
reservas@golfsonservera.com

17. Golf Son Termes
Ctra. Palmanyola a S’Esgleieta, km 1,5 
07193 Bunyola 
Telf. +34 971 617 862 
golfsontermes.com 
reservas@golfsontermes.com

18. Golf Son Vida
Carrer Solleric, 1, urb. Son Vida 
07013 Palma 
Telf. +34 / 971 791 210 
arabellagolfmallorca.com 
Golf.mallorca@arabellagolf.com

19. T Golf Calvià
Carretera Cala Figuera s/n 
07181 Calvià 
Telf. +34 / 971 130 148 
t-golf.club 
calvia@t-golf.club

20. Golf Son Antem Oeste
Carretera MA 19, salida 20 
07620 Llucmajor 
Telf. +34 / 971 129 200 
sonantemgolf.com 
mallorca.golfclub@vacationclub.com

21. Vall d’Or Golf
Carretera Cala d’Or – Portocolom, km. 7,7 
07669 S’Horta – Felanitx 
Telf. +34 / 971 837 001 
valldorgolf.com 
valldorgolf@valldorgolf.com

22. Canyamel Golf
Ctra. Coves de S'Ermita, Km.8 
07589 Capdepera 
Telf. +34 / 971 841 313 
canyamelgolf.com 
casaclub@canyamelgolf.com

23. Golf Son Gual
Carretera MA 15 - Palma-Manacor, km. 11,5 
07199 Palma 
Telf. +34 / 971 785 888 
son-gual.com 
info@son-gual.com

24. Golf Son Parc Menorca
Urbanización Son Parc, s/n. 
07740 Es Mercadal – Menorca 
Telf. +34 / 971 188 875 
golfsonparcmenorca.com 
info@menorcagolf.es 
info@golfsonparc.com

25. Golf Ibiza
Carretera Jesús a Cala Llonga, s/n. 
07840 Santa Eulària - Eivissa 
Telf. +34 / 971 196 052 
golfibiza.com 
golfibiza@azulinehotels.com

CAMPOS DE 
GOLF DE 
BALEARS
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Villa Esbell representa la esencia del lujo 
mediterráneo a través de una cuidada selección de 
piezas para hogar y jardín que combinan diseño, 
calidad y exclusividad. Una marca que apuesta por 
la elegancia atemporal y el buen gusto, 
convirtiendo cada espacio en una expresión única 
de estilo y sofisticación.  

Villa Esbell embodies the essence of 
Mediterranean luxury through a carefully curated 
selection of home and garden pieces that combine 
design, quality, and exclusivity. A brand committed 
to timeless elegance and refined taste, 
transforming every space into a unique expression 
of style and sophistication. 

Villa Esbell verkörpert die Essenz mediterranen 
Luxus mit einer sorgfältig ausgewählten Kollektion 
für Haus und Garten, die Design, Qualität und 
Exklusivität vereint. Eine Marke, die für zeitlose 
Eleganz und anspruchsvollen Geschmack steht 
und jeden Raum in einen einzigartigen Ausdruck 
von Stil und Raffinesse verwandelt.

VILLA ESBELL
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Camino de Son Tugores 21-23  |  07360 Lloseta  
+34 / 633 102 656  |  www.villa-esbell.com 

 villa_esbell



El lugar donde encontrar mesas artesanales de 
alta calidad, con un diseño exclusivo. Hasta 100 
mesas en stock con entrega inmediata. Sus 
colecciones están inspiradas en la artesanía de 
Indonesia y la India, utilizando maderas nobles y 
técnicas tradicionales. Mesas funcionales y de 
diseño perfectas para crear ambientes únicos. 

The place to find high quality handcrafted tables 
with an exclusive design. Up to 100 tables in stock 
with immediate delivery. Their collections are 
inspired by the craftsmanship of Indonesia and 
India, using fine woods and traditional techniques. 
Functional and design tables perfect to create 
unique atmospheres.

Der Ort, um kunsthandwerkliche Tische in hoher 
Qualität zu finden. Das Geschäft verfügt über bis zu 
100 Tische im Lager, die sofort geliefert werden 
können. Die Kollektionen sind vom Kunsthandwerk 
Indonesiens und Indiens inspiriert und es kommen 
nur edle Hölzer und traditionelle Techniken zum 
Einsatz. Funktionelle Tische im perfekten Design, 
um einzigartige Wohnatmosphären zu schaffen.

ABSOLUT 
TABLES
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C/ de les Illes Balears, 10  |  Polígono de Son Bugadelles  
07183 Calvià  |  +34 / 971 416 948  |  absoluttables.com



Para quienes conciben el hogar como una obra 
propia. Un equipo de interioristas, las firmas más 
selectas y un showroom donde cada pieza tiene 
una razón de ser. Visítalo y descubre el verdadero 
potencial de tu espacio. 

For those who conceive the home as a master-
piece of their own. A team of interior designers, 
the most exclusive brands, and a showroom where 
every piece has a purpose. Visit it and discover 
the true potential of your space. 

Für alle, die das eigene Zuhause als ein persön-
liches Kunstwerk betrachten. Ein Team von 
Innenarchitekten, die exklusivsten Marken und ein 
Showroom, in dem jedes Stück seine Berechtigung 
hat. Besuchen Sie ihn und entdecken Sie das 
wahre Potenzial Ihres Raums.
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AQUAQUAE

C/ Llucmajor, 38. Es Portitxol  |  07006 Palma 
+34 / 971 420 600  |  aquaquae.com 

 aquaquae  |   aquaquae
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La mayor exposición de barbacoas, accesorios y 
complementos de toda Mallorca. Somos distribui-
dores oficiales de las mejores marcas internacio-
nales como Napoleon, Ofyr, Kamado Joe, Weber, 
Big Green Egg y Broil King, ofreciendo una amplia 
gama de productos para tu cocina de exterior, 
jardín o terraza. 

The largest exhibition of barbecues, accessories and 
complements in Mallorca. We are official distribu-
tors of the best international brands such as 
Napoleon, Ofyr, Kamado Joe, Weber, Big Green Egg 
and Broil King, offering a wide range of products for 
your outdoor kitchen, garden or terrace.

Die größte Ausstellung von Grills, Accessoires und 
Zubehör von ganz Mallorca. Wir sind offizieller 
Vertriebspartner der besten internationalen 
Marken wie Napoleon, Ofyr, Kamado Joe, Weber, 
Big Green Egg und Broil King und bieten eine 
breite Palette von Produkten für Ihre Outdoor-Kü-
che, Ihren Garten oder Ihre Terrasse.

Referente en interiorismo y mobiliario para interio-
res y exteriores. Creamos espacios únicos  
y elegantes completamente personalizados, con 
muebles a medida. Además, importamos piezas 
únicas de Indonesia. 

A benchmark in interior design and furniture for 
interiors and exteriors. We create unique and 
elegant spaces that are completely personalized, 
with custom-made furniture. As well, some unique 
pieces imported from Indonesia.

Die Adresse für Innenausstattung und Möbel für 
den Innen- und Außenbereich. Wir schaffen 
einzigartige, elegante, individuell zugeschnittene 
Räume mit Möbeln nach Maß. Außerdem 
importieren wir Einzelstücke aus Indonesien.

ABSOLUT 
HOME
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ABSOLUT 
BBQ

C/ de la Mar Mediterrània, 21  |  07183 Calvià 
+34 / 971 878 581  |  absoluthome.es 

 absoluthomemallorca
C/ de les Illes Balears, 51  |  07183 Calvià 
+34 / 618 270 200  |  absolutbbq.com  |   absolutbbq



90 años evolucionando junto a Mallorca.
Desde 1936, Almacenes Femenías ha acompañado 
la transformación de la isla a través de generacio-
nes de profesionales, empresas y familias. Una 
historia marcada por la confianza, la cercanía y la 
constante evolución, que hoy continúa con la 
misma vocación de servicio y compromiso con la 
calidad de siempre. 

90 years evolving alongside Mallorca. 
Since 1936, Almacenes Femenías has been part of 
Mallorca's transformation through generations of 
professionals, businesses and families. A story 
shaped by trust, close relationships and continu-
ous evolution, which today continues with the 
same dedication to service and commitment to 
quality as ever.

90 Jahre gemeinsam mit Mallorca gewachsen.
Seit 1936 begleitet Almacenes Femenías den 
Wandel Mallorcas und unterstützt dabei Generatio-
nen von Fachleuten, Unternehmen und Familien. 
Eine Geschichte, geprägt von Vertrauen, Nähe und 
stetiger Weiterentwicklung, die bis heute mit 
derselben Serviceorientierung und dem gleichen 
Anspruch an Qualität fortgeschrieben wird.

174 MALLORCA CAPRICE  MALLORCA CAPRICE 175

FEMENIAS

Polígono Son Castelló, Gran Via Asima, 1  |  07009 Palma 
+34 / 971 430 484  |  femenias.com 
recepcion@femenias.com  |   almacenes_femenias



Donde el diseño y el juego se encuentran. Con una 
cuidada selección de mesas de billar, futbolines, 
ping pong y piezas de juego contemporáneas, 
Absolut Play crea espacios pensados para 
compartir, conectar y disfrutar. Un concepto que 
combina estética, calidad y diversión para 
convertir cualquier estancia en un auténtico punto 
de encuentro para amigos y familia. 

Where design and play come together. With a 
carefully curated selection of billiard tables, table 
football, table tennis and contemporary gaming 
pieces, Absolut Play creates spaces designed for 
sharing, connecting and enjoying. A concept that 
combines aesthetics, quality and entertainment to 
transform any room into a genuine gathering place 
for friends and family.

Wo Design und Spiel aufeinandertreffen. Mit einer 
sorgfältig ausgewählten Kollektion von Billardti-
schen, Kickertischen, Tischtennisplatten und 
zeitgenössischen Spielobjekten schafft Absolut 
Play Räume zum Teilen, Begegnen und Genießen. 
Ein Konzept, das Ästhetik, Qualität und Unterhal-
tung vereint und jeden Raum zu einem echten 
Treffpunkt für Familie und Freunde macht.

ABSOLUT PLAY
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Carrer de la Mar Mediterrànea, 24  |  07180 Calvià 
+34 / 971 375 770  |  absolutplay.es 

 absolutconcept.store



Todo lo que necesitas para tu hogar en un mismo 
sitio: mobiliario, iluminación, baños, cocinas, 
electrodomésticos, suelos de parquet, electricidad, 
fontanería, ferretería, climatización... Socías y 
Rosselló, bienvenido a tu hogar. 

Everything you need for your home in one place: 
furniture, lighting, bathrooms, kitchens, electrical 
appliances, parquet floors, electricity, plumbing, 
hardware, air conditioning... Socías y Rosselló, 
welcome to your home.

Alles, was Sie für Ihr Zuhause brauchen, an einem 
Ort: Möbel, Beleuchtung, Badezimmer, Küchen, 
Elektrogeräte, Parkettböden, Strom, Sanitärbedarf, 
Eisenwaren, Klimatechnik. Socías y Rosselló, 
willkommen in Ihrem Zuhause.
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LLUMINIC

El nuevo estudio de iluminación y diseño de Socías 
y Rosselló donde crear, experimentar y jugar con 
luces y sombras. Creatividad, personalización y el 
conocimiento de nuestros Lighting Designers e 
interioristas crearán espacios únicos que no 
dejarán indiferente. 

The new Socías y Rosselló lighting and design 
studio where you can create, experiment and play 
with light and shadow. Creativity, customization 
and the knowledge of our Lighting Designers and 
interior designers will create unique spaces that 
will not leave you indifferent.

Das neue Beleuchtungs- und Designstudio von 
Socías y Rosselló, wo man mit Licht und Schatten 
spielen, experimentieren und gestalten kann. 
Kreativität, Individualität und das Fachwissen unse-
rer Lichtdesigner und Innenarchitekten schaffen 
einzigartige Räume, die Sie nicht unberührt lassen.

SOCIAS 
Y ROSSELLO

Instalaciones de Socías y Rosselló 
C/ Gran Vía Asima, 3  |  07009 Son Castelló, Palma 
+34 / 971 430 034  |  lluminic.com  |   lluminic

C/ Gran Vía Asima, 3  |  07009 Son Castelló, Palma 
+34 / 971 430 034  |  C/ Vía Palma, 5  |  07500 Manacor 
+34 / 971 843 131  |  sociasyrossello.es 

 sociasyrossello  |   sociasyrossello.pro





Los hermanos Dalmau decidieron aplicar sus 
diseños a camisetas en los 80, las cuales gozaron 
de un gran éxito. Con sede en Barcelona, la casa 
diseña ropa para llamar la atención y hacerte 
destacar. No apta para tímidos y retraídos. ¡Ropa 
que hace una declaración! 

The Dalmau brothers decided to apply their 
designs to T-shirts in the 1980s, which were a 
great success. Based in Barcelona, the brand 
designs clothes to attract attention and make you 
stand out. Not for the shy and retiring. Clothes that 
make a statement!

In den 1980er Jahren beschlossen die Gebrüder 
Dalmau, ihre Entwürfe auf T-Shirts zu drucken, was 
sehr erfolgreich war. Das in Barcelona ansässige 
Unternehmen entwirft Kleidung, mit der man 
auffällt und aus der Masse heraussticht. Nicht für 
Schüchterne und Zurückhaltende geeignet. Mit 
dieser Kleidung setzt man ein Statement!

CUSTO 
BARCELONA

C/ Sant Miquel, 15  |  07002 Palma  |  +34 / 971 228 347 
custo.com

182 MALLORCA CAPRICE  MALLORCA CAPRICE 183



-10%

YOUR OUTLET
SHOPPING 
DESTINATION

PRESENT THIS AT THE 
INFORMATION CENTRE

Enjoy a unique Mediterranean open-air shopping experience, just 7 km. from 
Palma in the heart of the countryside. The Mallorca’s top shopping destination 
and the only outlet on the island, selling over 100 fashion brands, including Karl 
Lagerfeld, Pandora, Boss, Nike, Michael Kors… up to 70% o� all year round. 
You’ll also find a wide range of eating, leisure options and free parking.

Open seven days a week until 10 p.m., provides services such as Tax refunds, 
tourist info, umbrellas, wheelchairs, etc.

OPEN
7/7

10AM
TO 10PM

AUTOVÍA PALMA
INCA, KM 7.1 - SALIDA 8

T: +34 971 14 09 25
     +34 682 37 64 47
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Respuestas eficaces y adaptadas a cada paciente. 
Con la tranquilidad que ofrece la amplia experien-
cia del doctor Morano y su equipo, y la seguridad 
de contar con la tecnología más novedosa en 
estética, cosmética, bienestar y prevención del 
envejecimiento. 

Efficient solutions that are tailor-made for each 
patient. The extensive experience of Dr Morano 
and his team will give you complete peace of mind. 
They work with the latest technology in aesthetics, 
cosmetics, well-being and ageing prevention.

Effiziente und individuell auf den einzelnen 
Patienten abgestimmte Lösungen. Dr. Morano und 
sein Team bieten die Sicherheit erfahrener 
Experten, die über die neuesten Technologien im 
Bereich Schönheitsmedizin, Kosmetik, Wohlbefin-
den und Altersprävention verfügen.

CLINICA 
MORANO

C/ Baró de Pinopar 12-1º  |  07012 Palma 
+34 / 971 718 121  |  doctormorano.com 

 clinicamorano  |   Clínica Morano
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T O D O  L O  Q U E  S O M O S

UNIDAD LÁSER

CIRUGÍA FACIAL

MEDICINA ESTÉTICA

CIRUGÍA CORPORAL

ESTÉTICA AVANZADA

TRATAMIENTOS CONTRA LA OBESIDAD

C/ d'Antoni Marques, 36 . 07003
Palma de Mallorca.
+34 648 88 39 24

ONA Clinic.
Todo lo que tú
necesitas.
Una clínica. Varias especialidades. Un solo objetivo:
que te sientas más tú que nunca. Cirugía corporal y
facial, estética avanzada, láser, medicina estética,
obesidad y aumento de pecho mínimamente invasivo.

One clinic. Multiple specialities. One goal: to feel more
yourself than ever. Body and facial surgery, advanced
aesthetics, laser, aesthetic medicine, obesity and
minimally invasive breast augmentation.

Eine Klinik. Mehrere Spezialitäten. Ein Ziel: sich mehr
denn je wie man selbst zu fühlen. Körper- und
Gesichtschirurgie, ästhetische Behandlungen, Laser,
ästhetische Medizin, Adipositas und minimalinvasive
Brustvergrößerung.

Dr. Luis Parra - Plastic Surgeon - ONA Clinic Mallorca
Más información



Trabajamos desde la ética profesional y la pasión 
por la excelencia. Nos esforzamos por dar un 
futuro mejor a la odontología desde la transparen-
cia y la responsabilidad, poniendo corazón y mente 
al servicio de nuestros pacientes. 

We work from professional ethics and passion for 
excellence. We strive to give a better future to 
dentistry from transparency and responsibility, 
putting heart and mind to the service of our patients.

Wir arbeiten mit Berufsethik und Leidenschaft für 
Spitzenleistungen. Wir sind bestrebt, der Zahnme-
dizin eine bessere Zukunft zu geben, indem wir 
Transparenz und Verantwortung zeigen und uns 
mit Herz und Verstand für den Dienst an unseren 
Patienten einsetzen.

GLOBALDENT 
BALEAR

Av. Alexandre Rosselló, 32  |  07002 Palma 
+34 / 971 594 884  |  +34 / 678 499 479 
globaldentbalear.com  |   globaldent_balear 

 GlobalDent Balear
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Hammam Al Ándalus es un oasis de bienestar 
inspirado en el legado andalusí. Sus baños 
termales y exclusivos tratamientos con cosmética 
botánica mediterránea ofrecen una experiencia 
única de relajación, armonía y desconexión. 

Hammam Al Ándalus is a wellness oasis inspired 
by the legacy of Al-Andalus. Its thermal baths and 
exclusive treatments with Mediterranean botanical 
cosmetics offer a unique experience of relaxation, 
harmony, and disconnection.

Hammam Al Ándalus ist eine Wellness-Oase, die 
vom Erbe Al-Andalus inspiriert ist. Seine Thermal-
bäder und exklusiven Behandlungen mit mediterra-
ner Naturkosmetik bieten ein einzigartiges Erlebnis 
von Entspannung, Harmonie und Abschalten.

Descuento 20% para clientes Mallorca Caprice  
con el código: VIVEHAMMAM
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HAMMAM 
AL ANDALUS

C/ de Costa i Llobera, 20  |  07005 Palma 
+34 / 971 412 860  |  hammampalma.com



Cuando cae la tarde, Mallorca revela 
una de sus versiones más sugerentes, 
otra forma de mirar la isla. La luz 

cambia el relieve de la Serra de Tramuntana, 
suaviza los puertos, enciende los acantilados 
y transforma las playas en escenarios casi 
silenciosos. 

Cada costa ofrece una versión distinta del 
ocaso: mediterránea, salvaje, urbana, íntima 
o monumental. Hay puestas de sol para 
contemplar desde un faro, desde una terraza 
frente al mar, desde una cala escondida o 
desde el paseo de una ciudad que se ilumina 
poco a poco. 

Estos ocho atardeceres recorren Mallorca 
a través de su luz más especial, esa que 
convierte el final del día en una experiencia 
difícil de olvidar.

Atardeceres en Mallorca: 
				       ocho formas de despedir el día

Sunsets in Mallorca: eight ways to 
end the day

As evening falls, Mallorca reveals one of its 
most evocative sides, another way of looking 
at the island. The light reshapes the Serra de 
Tramuntana, softens the harbours, sets the 
cliffs aglow and transforms the beaches into 
almost silent stages. 

Each coastline offers a different version of 
sunset: Mediterranean, wild, urban, intima-
te or monumental. There are sunsets to be 
admired from a lighthouse, from a terrace 
by the sea, from a hidden cove or from the 
promenade of a city that slowly begins to 
light up. 

These eight sunsets explore Mallorca through 
its most special light, the kind that turns 
the end of the day into an unforgettable 
experience.

Sonnenuntergänge auf Mallorca: 
zehn Arten, den Tag zu 
verabschieden

Wenn der Abend hereinbricht, zeigt Mallorca 
eine seiner stimmungsvollsten Seiten, eine 
andere Art, die Insel zu betrachten. Das Licht 
verändert das Relief der Serra de Tramuntana, 
legt sich sanft über die Häfen, lässt die Klippen 
aufleuchten und verwandelt die Strände in fast 
stille Bühnen. 

Jede Küste bietet eine andere Version des Son-
nenuntergangs: mediterran, wild, urban, intim 
oder monumental. Es gibt Sonnenuntergänge, 
die man von einem Leuchtturm aus betrachtet, 
von einer Terrasse am Meer, von einer versteck-
ten Bucht oder von der Promenade einer Stadt, 
die sich langsam erhellt. 

Diese acht Sonnenuntergänge führen durch 
Mallorca anhand seines besonderen Lichts, jenes 
Lichts, das das Ende des Tages zu einem unver-
gesslichen Erlebnis macht.
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Pocos atardeceres condensan tan bien el 
imaginario de Mallorca como el de Sa 
Foradada. La silueta de la roca, abierta 

al mar con su característico agujero natural, 
se recorta frente al horizonte mientras el sol 
desciende lentamente sobre el Mediterráneo. 

Desde los miradores de la zona, muy concu-
rridos, el paisaje reúne algunos de los ele-
mentos más poderosos de la isla: acantilados, 
pinar, mar abierto y la presencia imponente 
de la Serra de Tramuntana. 

Es un lugar muy conocido, especialmente en 
verano, pero conserva una fuerza escénica in-
negable. La luz dorada sobre la costa de Deià 
y Valldemossa convierte cada tarde en una 
postal cambiante.

Sa Foradada: 
			       el gran clásico de la Tramuntana

Sa Foradada: the great classic of 
the Tramuntana

Few sunsets capture the imaginary of Ma-
llorca as powerfully as Sa Foradada. The sil-
houette of the rock, open to the sea with its 
distinctive natural hole, stands out against 
the horizon as the sun slowly descends over 
the Mediterranean. 

From the area’s popular viewpoints, the 
landscape brings together some of the 
island’s most striking elements: cliffs, pine 
forest, open sea and the imposing presence 
of the Serra de Tramuntana. 

It is a well-known spot, especially in summer, 
yet its scenic power remains undeniable. The 
golden light over the coast of Deià and Vall-
demossa turns every evening into a changing 
postcard.

Sa Foradada: der große Klassiker 
der Tramuntana

Nur wenige Sonnenuntergänge fassen das Bild 
Mallorcas so eindrucksvoll zusammen wie jener 
von Sa Foradada. Die Silhouette des Felsens, der 
sich mit seinem charakteristischen natürlichen 
Loch zum Meer öffnet, zeichnet sich vor dem 
Horizont ab, während die Sonne langsam über 
dem Mittelmeer sinkt. 

Von den beliebten Aussichtspunkten der Umge-
bung aus vereint die Landschaft einige der stär-
ksten Elemente der Insel: Klippen, Pinienwald, 
offenes Meer und die imposante Präsenz der 
Serra de Tramuntana. 

Es ist ein sehr bekannter Ort, besonders im 
Sommer, doch seine landschaftliche Kraft bleibt 
unbestreitbar. Das goldene Licht über der Küste 
von Deià und Valldemossa verwandelt jeden 
Abend in eine wechselnde Postkarte.
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En el extremo suroeste de Mallorca, 
Sant Elm ofrece uno de los atardeceres 
más reconocibles de la isla. La presen-

cia de Sa Dragonera, alargada y misteriosa 
sobre el mar, crea una composición perfecta 
cuando el sol empieza a caer detrás del islote. 

El ambiente del antiguo núcleo pesquero, sus 
terrazas junto al agua y la calma de la bahía 
hacen que la experiencia tenga un carácter 
especialmente mediterráneo. 

Aquí el ocaso no se vive desde la altura de un 
acantilado, sino desde la cercanía del mar, 
con las barcas, la brisa y el perfil oscuro de 
la isla protegida como protagonistas. Es un 
atardecer pausado, ideal para entender la 
belleza serena de la isla de la calma.

Sant Elm: 
			   el sol frente a Sa Dragonera

Sant Elm: the sun facing Sa 
Dragonera

At the southwestern tip of Mallorca, Sant 
Elm offers one of the island’s most recognisa-
ble sunsets. The presence of Sa Dragonera, 
elongated and mysterious over the sea, crea-
tes a perfect composition as the sun begins 
to fall behind the islet. 

The atmosphere of the former fishing village, 
its waterfront terraces and the calm of the 
bay give the experience a deeply Mediterra-
nean character. 

Here, sunset is not experienced from the 
height of a cliff, but from the closeness of the 
sea, with boats, breeze and the dark outline 
of the protected island as protagonists. It is 
a slow, peaceful sunset, ideal for understan-
ding the serene beauty of the island of calm.

Sant Elm: die Sonne vor Sa 
Dragonera

Im äußersten Südwesten Mallorcas bietet Sant 
Elm einen der unverwechselbarsten Sonnenun-
tergänge der Insel. Die Präsenz von Sa Dragone-
ra, langgestreckt und geheimnisvoll über dem 
Meer, schafft eine perfekte Komposition, wenn 
die Sonne hinter der Insel zu sinken beginnt. 

Die Atmosphäre des ehemaligen Fischerdorfes, 
seine Terrassen am Wasser und die Ruhe der 
Bucht verleihen dem Erlebnis einen besonders 
mediterranen Charakter. 

Hier erlebt man den Sonnenuntergang nicht von 
der Höhe einer Klippe aus, sondern in unmit-
telbarer Nähe zum Meer, mit Booten, Brise und 
der dunklen Silhouette der geschützten Insel als 
Hauptdarstellern. Es ist ein langsamer, ruhiger 
Sonnenuntergang, ideal, um die gelassene 
Schönheit der Insel der Ruhe zu verstehen.
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Formentor es uno de esos lugares donde 
Mallorca parece llegar a su límite físico 
y emocional. La carretera, los mira-

dores y los acantilados conducen hacia un 
paisaje de gran intensidad, donde el mar se 
abre en todas direcciones y la luz cambia a 
cada curva. 

Al atardecer, el extremo norte de la isla 
adquiere una dimensión casi cinematográ-
fica: las montañas se tiñen de tonos cálidos, 
el horizonte se vuelve más profundo y el 
faro aparece como un punto final frente al 
Mediterráneo. 

Es un enclave de gran magnetismo, especial-
mente fuera de las horas de mayor afluencia, 
cuando el silencio permite apreciar la escala 
del paisaje.

Cap de Formentor: 
			                       luz en el confín de la isla

Cap de Formentor: light at the 
edge of the island

Formentor is one of those places where 
Mallorca seems to reach its physical and 
emotional limit. The road, the viewpoints 
and the cliffs lead towards a landscape of 
great intensity, where the sea opens out in 
every direction and the light changes with 
every bend. 

At sunset, the northernmost edge of the 
island takes on an almost cinematic dimen-
sion: the mountains are tinged with warm 
tones, the horizon becomes deeper and the 
lighthouse appears as a final point before the 
Mediterranean. 

It is a place of great magnetism, especially 
outside the busiest hours, when the silence 
allows visitors to appreciate the scale of the 
landscape.

Cap de Formentor: Licht am Ende 
der Insel

Formentor ist einer jener Orte, an denen Ma-
llorca an seine physische und emotionale Grenze 
zu gelangen scheint. Die Straße, die Aussichts-
punkte und die Klippen führen in eine Lands-
chaft von großer Intensität, in der sich das Meer 
in alle Richtungen öffnet und das Licht mit jeder 
Kurve wechselt. 

Bei Sonnenuntergang erhält der nördlichste 
Rand der Insel eine fast filmische Dimension: 
Die Berge färben sich in warmen Tönen, der 
Horizont wirkt tiefer, und der Leuchtturm ers-
cheint wie ein letzter Punkt vor dem Mittelmeer. 

Es ist ein Ort von großer Anziehungskraft, 
besonders außerhalb der meistbesuchten Stun-
den, wenn die Stille die Größe der Landschaft 
spürbar macht.
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Santa Ponça guarda uno de los atarde-
ceres más especiales del suroeste de 
Mallorca. En determinados momentos 

del año, especialmente hacia el final del 
verano, la playa permite contemplar cómo el 
sol desciende frente al mar, tiñendo la bahía 
de tonos dorados y anaranjados. 

Pero el gran secreto de la zona está en sus 
miradores próximos, desde donde la mirada 
se abre hacia las Illes Malgrats. Estos islotes, 
recortados sobre el horizonte, crean una de 
las escenas más fotogénicas de la costa de 
Calvià cuando cae la tarde. 

La experiencia combina el ambiente accesible 
y familiar de Santa Ponça con una dimensión 
más salvaje y panorámica, apenas a unos 
minutos del núcleo urbano. 

Santa Ponça y las Illes Malgrats: 
                                      el atardecer del suroeste

Santa Ponça and the Illes 
Malgrats: sunset in the southwest

Santa Ponça holds one of the most special 
sunsets in southwestern Mallorca. At certain 
times of the year, especially towards the end 
of summer, the beach offers the chance to 
watch the sun descend in front of the sea, 
tinting the bay with golden and orange tones. 

Yet the area’s great secret lies in its nearby 
viewpoints, where the gaze opens out 
towards the Illes Malgrats. These islets, 
outlined against the horizon, create one of 
the most photogenic scenes on the coast of 
Calvià as evening falls. 

The experience combines the accessible, 
family-friendly atmosphere of Santa Ponça 
with a wilder and more panoramic dimen-
sion, just a few minutes from the urban 
centre.

Santa Ponça und die Illes 
Malgrats: der Sonnenuntergang 
des Südwestens

Santa Ponça bewahrt einen der besonderen 
Sonnenuntergänge im Südwesten Mallorcas. Zu 
bestimmten Zeiten des Jahres, besonders gegen 
Ende des Sommers, kann man vom Strand aus 
beobachten, wie die Sonne vor dem Meer sinkt 
und die Bucht in goldene und orangefarbene 
Töne taucht. 

Das große Geheimnis der Gegend liegt jedoch in 
den nahegelegenen Aussichtspunkten, von denen 
sich der Blick auf die Illes Malgrats öffnet. Diese 
kleinen Inseln, vor dem Horizont abgehoben, 
schaffen bei Einbruch des Abends eine der foto-
gensten Szenen an der Küste von Calvià. Das Er-
lebnis verbindet die zugängliche und familiäre 
Atmosphäre von Santa Ponça mit einer wilderen 
und panoramischeren Dimension, nur wenige 
Minuten vom Ortskern entfernt.
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La costa de Llucmajor guarda uno de los 
atardeceres más singulares de la bahía 
de Palma. Entre la zona de Enderrocat 

y Cala Blava, el paisaje cambia de registro: 
la arena deja paso a plataformas rocosas, 
acantilados bajos y una línea de costa abierta 
al Mediterráneo. 

Desde este tramo, la puesta de sol permite 
contemplar cómo la luz cae sobre la bahía 
desde su vertiente sur, con Palma y la silueta 
de la Tramuntana al fondo en los días más 
claros. 

Cala Blava aporta el carácter de pequeña cala 
residencial, cercana a s’Arenal pero mucho 
más recogida, mientras que Maioris y el Delta 
ofrecen una experiencia más panorámica, 
marcada por el horizonte, la roca y el sonido 
del mar.

Enderrocat y Cala Blava: 
                                     la luz del sur de la bahía

Enderrocat and Cala Blava: the 
southern light of the bay

The coast of Llucmajor holds one of the 
most singular sunsets in the Bay of Palma. 
Between the area of Enderrocat and Cala 
Blava, the landscape changes register: sand 
gives way to rocky platforms, low cliffs and a 
coastline open to the Mediterranean. 

From this stretch, sunset allows visitors 
to see the light fall over the bay from its 
southern side, with Palma and the silhouette 
of the Tramuntana in the background on the 
clearest days. 

Cala Blava brings the character of a small re-
sidential cove, close to s’Arenal but far more 
sheltered, while Maioris and the Delta offer 
a more panoramic experience, shaped by the 
horizon, the rock and the sound of the sea.

Enderrocat und Cala Blava: das 
südliche Licht der Bucht

Die Küste von Llucmajor birgt einen der eigens-
tändigsten Sonnenuntergänge der Bucht von 
Palma. Zwischen Enderrocat und Cala Blava 
verändert die Landschaft ihren Charakter: Der 
Sand weicht Felsplattformen, niedrigen Klippen 
und einer Küstenlinie, die sich zum Mittelmeer 
öffnet. 

Von diesem Abschnitt aus lässt sich beobachten, 
wie das Licht von der Südseite her über die 
Bucht fällt, mit Palma und der Silhouette der 
Tramuntana im Hintergrund an besonders 
klaren Tagen. 

Cala Blava bringt den Charakter einer kleinen 
Wohnbucht mit, nahe bei s’Arenal und doch deut-
lich geschützter, während Maioris und das Delta 
ein panoramischeres Erlebnis bieten, geprägt vom 
Horizont, vom Fels und vom Klang des Meeres.
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Es Trenc es conocida por sus aguas 
claras y su extensa franja de arena, 
pero al atardecer muestra una versión 

más tranquila y delicada. Cuando la inten-
sidad del día desaparece, la playa recupera 
una calma especial: el viento baja, el color del 
mar se suaviza y las dunas quedan bañadas 
por una luz cálida. 

La amplitud del paisaje permite seguir el 
movimiento del sol sin obstáculos, con una 
sensación de horizonte abierto poco frecuen-
te en otras zonas de la isla. Es un atardecer 
luminoso, casi transparente, donde la belleza 
no depende de grandes relieves sino de la 
pureza del entorno. 

Ideal para quienes buscan despedir el día 
caminando junto al agua o prolongando el 
último baño.

Es Trenc: 
                  la puesta de sol sobre arena blanca

Es Trenc: sunset over white sand

Es Trenc is known for its clear waters and 
long stretch of sand, but at sunset it reveals a 
quieter, more delicate version of itself. When 
the intensity of the day fades, the beach 
regains a special calm: the wind drops, the 
colour of the sea softens and the dunes are 
bathed in warm light. 

The openness of the landscape makes it 
possible to follow the movement of the sun 
without obstacles, with a sense of open hori-
zon rarely found in other parts of the island. 
It is a luminous, almost transparent sunset, 
where beauty does not depend on dramatic 
reliefs but on the purity of the setting. 

Ideal for those who wish to end the day 
walking by the water or prolonging one last 
swim.

Es Trenc: Sonnenuntergang über 
weißem Sand

Es Trenc ist für sein klares Wasser und seinen 
langen Sandstreifen bekannt, doch bei Sonnenun-
tergang zeigt der Strand eine ruhigere und feine-
re Seite. Wenn die Intensität des Tages nachlässt, 
gewinnt der Strand eine besondere Ruhe zurück: 
Der Wind legt sich, die Farbe des Meeres wird 
weicher, und die Dünen werden von warmem 
Licht überzogen. 

Die Weite der Landschaft erlaubt es, der Bewe-
gung der Sonne ohne Hindernisse zu folgen, 
mit einem Gefühl von offenem Horizont, das 
in anderen Teilen der Insel selten ist. Es ist ein 
leuchtender, fast transparenter Sonnenunter-
gang, dessen Schönheit nicht von dramatischen 
Formen abhängt, sondern von der Reinheit der 
Umgebung. Ideal für alle, die den Tag bei einem 
Spaziergang am Wasser verabschieden oder das 
letzte Bad verlängern möchten.
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Palma también tiene su propio atar-
decer. No es el más salvaje ni el más 
silencioso, pero sí uno de los más 

elegantes y urbanos de Mallorca. La bahía, 
el paseo marítimo, el Portitxol, el Molinar y 
la silueta de la Catedral crean un escenario 
donde la luz del final del día se mezcla con la 
vida de la ciudad. 

A medida que el sol baja, las fachadas se 
iluminan, los barcos cambian de color y la 
Seu adquiere una presencia monumental 
frente al mar. Es una puesta de sol para reco-
rrer caminando, detenerse en una terraza o 
contemplar cómo Palma se transforma antes 
de la noche. 

Una forma distinta de vivir el ocaso, con el 
Mediterráneo y la arquitectura como prota-
gonistas.

Palma: 
        la ciudad bajo la luz dorada

Palma: the city under golden light

Palma also has a sunset of its own. It is not 
the wildest or the quietest, but it is one of 
the most elegant and urban in Mallorca. 
The bay, the seafront promenade, Portitxol, 
Molinar and the silhouette of the Cathedral 
create a setting where the light at the end of 
the day blends with the life of the city. 

As the sun goes down, façades begin to glow, 
boats change colour and La Seu acquires a 
monumental presence facing the sea. It is 
a sunset to be experienced on foot, from a 
terrace or simply by watching how Palma 
transforms before nightfall. 

A different way of living the evening, with 
the Mediterranean and architecture as pro-
tagonists.

Palma: die Stadt im goldenen Licht

Auch Palma hat seinen eigenen Sonnenunter-
gang. Er ist nicht der wildeste und nicht der stills-
te, aber einer der elegantesten und urbansten 
Mallorcas. Die Bucht, die Uferpromenade, Porti-
txol, Molinar und die Silhouette der Kathedrale 
schaffen eine Kulisse, in der sich das Licht des 
späten Tages mit dem Leben der Stadt verbindet. 

Während die Sonne sinkt, beginnen die Fassaden 
zu leuchten, die Boote verändern ihre Farben, 
und La Seu erhält eine monumentale Präsenz 
vor dem Meer. Es ist ein Sonnenuntergang, den 
man zu Fuß, von einer Terrasse aus oder beim 
Beobachten erlebt, wie Palma sich vor Einbruch 
der Nacht verwandelt. 

Eine andere Art, den Abend zu erleben, mit dem 
Mittelmeer und der Architektur als Hauptfiguren.
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Betlem, en el municipio de Artà, ofrece 
un atardecer íntimo y menos eviden-
te que otros grandes miradores de 

Mallorca. Su encanto está en la tranquilidad 
del entorno, en la proximidad de la serra de 
Llevant y en la mirada hacia la bahía de Alcú-
dia y la península de Formentor. 

La luz cae sobre un paisaje de costa baja, 
montañas suaves y aguas protegidas, creando 
una atmósfera serena y casi contemplativa. 
Es un lugar perfecto para quienes buscan 
una Mallorca menos concurrida, vinculada al 
silencio, a los caminos junto al mar y a una 
belleza más discreta. 

Al final del día, Betlem revela una de las 
versiones más delicadas de la isla: natural, 
pausada y profundamente mediterránea.

Betlem: 
        la calma del noreste

Betlem: the calm of the northeast

Betlem, in the municipality of Artà, offers 
an intimate sunset, less obvious than other 
great viewpoints in Mallorca. Its charm lies 
in the tranquillity of the surroundings, the 
proximity of the Serra de Llevant and the 
view towards the Bay of Alcúdia and the 
Formentor peninsula. 

The light falls over a landscape of low coast-
line, gentle mountains and sheltered waters, 
creating a serene, almost contemplative 
atmosphere. It is a perfect place for those 
seeking a less crowded Mallorca, linked to 
silence, coastal paths and a more discreet 
kind of beauty. 

At the end of the day, Betlem reveals one of 
the island’s most delicate versions: natural, 
slow-paced and deeply Mediterranean.

Betlem: die Ruhe des Nordostens

Betlem, in der Gemeinde Artà, bietet einen 
intimen Sonnenuntergang, weniger offensichtlich 
als andere große Aussichtspunkte Mallorcas. Sein 
Reiz liegt in der Ruhe der Umgebung, in der Nähe 
der Serra de Llevant und im Blick auf die Bucht 
von Alcúdia und die Halbinsel Formentor. 

Das Licht fällt über eine Landschaft aus flacher 
Küste, sanften Bergen und geschützten Gewäs-
sern und schafft eine ruhige, fast kontemplative 
Atmosphäre. Es ist ein idealer Ort für alle, die 
ein weniger überlaufenes Mallorca suchen, 
verbunden mit Stille, Wegen am Meer und einer 
zurückhaltenderen Schönheit. 

Am Ende des Tages zeigt Betlem eine der feinsten 
Seiten der Insel: natürlich, gelassen und zutiefst 
mediterran.
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grandazulmarino.com

GRAND Azulmarino: cuando el viaje empieza en ti 
La marca redefine el viaje desde la escucha, el cuidado y el arte de acompañar cada 
momento vital. 

Hay viajes que marcan el inicio de una nueva 
etapa. Otros ayudan a reconectar, a bajar 
el ritmo, a compartir tiempo con quienes 
importan o, simplemente, a volver a mirarse 
de otra manera. Porque viajar ya no consiste 
únicamente en elegir un destino, sino en 
comprender qué necesitamos vivir en cada 
momento de nuestra vida. Cada viaje nace de 
una emoción, una necesidad o una etapa vital 
concreta. 

Esa es la filosofía que inspira la nueva 
esencia de GRAND Azulmarino: una forma 
de entender el viaje desde lo humano, donde 
cada experiencia comienza mucho antes de 
despegar. Empieza escuchando. Porque antes 
de hablar del dónde, GRAND Azulmarino 
escucha el para qué. El viajero GRAND no solo 
quiere viajar; quiere que ese viaje tenga un 
significado en su vida. 

Bajo el concepto “Cuando el viaje empieza 
en ti”, la marca pone el foco en algo más 
profundo que el itinerario o el alojamiento: qué 
busca sentir la persona que viaja, qué desea 
recuperar, celebrar, descubrir o compartir. 
Porque no existen dos viajeros iguales, incluso 
cuando eligen el mismo destino. 

Así, GRAND Azulmarino redefine el viaje 
desde el acompañamiento personal, el 
criterio experto y el cuidado por los detalles. 
Su propuesta no gira únicamente en torno a 
destinos extraordinarios, sino a la forma en la 
que cada experiencia se diseña y se vive. Una 
visión que se recoge en su nuevo territorio de 
marca: “El arte de acompañar”.  
Ese acompañamiento comienza en cada una 
de sus boutiques, concebidas como espacios 
serenos y acogedores donde la conversación 
cobra protagonismo. Allí, asesores expertos 
acompañan al cliente desde una mirada 
cercana y profundamente personalizada, 

interpretando qué desea sentir, vivir o 
recuperar a través de su viaje. Porque dos 
personas pueden elegir el mismo destino 
buscando experiencias completamente 
distintas. 
Desde rutas culturales y escapadas 
gastronómicas hasta retiros de bienestar, 
hoteles con carácter o grandes viajes 
diseñados al detalle, cada propuesta nace de 
una intención concreta: crear recuerdos que 
permanezcan mucho después del regreso. 
Porque el verdadero valor no reside solo en 
el destino, sino en cómo nos hace sentir. 

“El arte de acompañar” se expresa en la 
tranquilidad de sentirse comprendido, en la 
confianza de estar en manos expertas y en la 
certeza de vivir experiencias que trascienden 
el propio viaje. 

En un momento en el que todo parece 
acelerarse, GRAND Azulmarino reivindica 
una forma de viajar más consciente, más 
pausada y más conectada con las emociones. 
Una invitación a descubrir el mundo desde 
otro lugar: el que empieza dentro de cada 
persona. 
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THIS IS PALMA  
WHEN WALLS  
TELL STORIES

THIS IS PALMA  
WHEN YOU  
LEAVE PALMA




